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THE TEACHING OF GERMAN LITERATURE AND THE 
““GENTEEL TRADITION" 


CAMILLO VON KLENZE 


Wuar is today known as ‘‘the genteel tradition’’ in Ameriean eul- 
ture, ie. roughly speaking the period between the War of 1812 
and the Cuban War,—the spirit of whieh is perhaps best refleeted 
in the works of Longfellow and in books like Oliver Wendell 
Holmes's ‘‘The Professor at the Breakfast Table’’ and ‘‘Over the 
Teaeups’’—was eonspieuous for many engaging qualities. Chief 
among these were: sense of form, intelleetual urbanity, and consid- 
eration for others, what Henry James (himself in many respeets a 
produet of the genteel tradition) called ‘‘the poetry of good taste."' 
Henee its complete rejeetion, quite fashionable in wide eireles 
today, should be viewed with suspieion. Yet there is no denying that 
this rejeetion, though overdone, is symptomatie of a healthy new 
spirit in Ameriean life. It implies impatienee with prettiness, lady- 
like avoidanee of strong emotions and strong expressions—we all 
know the reeeption aeeorded Walt Whitman by his contemporaries 
—desperate meliorism and faeile beatitude, a tendeney to mute 
tragie faets. Charaeteristies these of even the noblest representa- 
tives of that tradition, they were bound to lead to a reaetion in the 
generation furrowed by memories of the World War and its conse- 
quenees and by the effeets of the economie depression. 

Nevertheless, we teaehers of German have good reason to think 
with sineere gratitude of the men and women—notably Longfellow, 
but also Theodore Parker, James Freeman Clarke, Margaret Fuller, 
Charles Timothy Brooks, Frederiek H. Hedge, and others—who 
voieed the principles of the genteel tradition. Unitarians one and 
all, they saw in German liberal theology, in German idealistie 
philosophy, in the dramas of Sehiller, a great foree of liberation and 


1I have nearly ready for the press a detailed study of the work of this 
voluminous translator from the German. 
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uplift; in the voices of lyrists like Uhland and Wilhelm Miiller a 
spirit of sweetness and serenity; in German music—particularly in 
the Oratorios of Handel and Haydn and several of Beethoven’s sym- 
phonies—a depth of religious and ethical seriousness,” and last but 
not least, in the character of the German people a union of moral 
purity and strength, familiarity with which might act as a power- 
ful spiritual leaven in a young country beset with the temptations 
of materialism. Cheering as such reverence must be to us American 
Germanists, we should go astray were we to overlook the fact that 
it rests on a picture of German culture which still fills many minds 
with haunting regret and which because of its sharp exclusions ren- 
ders more difficult for us teachers the attempt at creating in our 
students a critical understanding of the complexity, the power, 
and the originality of German intellectual life past and present. 
For note: to Longfellow and most of his American contemporaries 
Germany was a country full of sweetness and picturesque charm, 
dotted with castles, especially along the banks of the Rhine, and 
with medieval cities like Niirnberg, and university towns like Heidel- 
berg where philosophers teach idealism and students play the guitar 
under the bower of sweet maidens: a sort of Schwind-Germany in- 
habited by a pastoral people of a superior type—generous, hospita- 
ble, and delightfully impractical. Of this Germany Schiller and 
Uhland and not Goethe and Heine (at least not Heine the rebel) 
appear as genuine exponents.’ 

To many of us today such a portrait of Germany cannot help 
seeming onesided and hence largely false and, what is worse, lack- 
ing in power and, despite its undeniable beauty, a trifle saccharine. 
Yet how strong was its lure appeared at the outbreak of the World 
War when abandonment of that idyllic vision filled thousands of 
Germany's best friends with grief. For it then became clear as never 


* Cf. Ritter, F. L., Music in America, New edition, New York, 1900, pp. 
238 ff. 

* Cf. Parry E. C., Friedrich Schiller in America, Philadelphia, 1905 (Vol. 
III of German-American Annals) and Sachs, H. B., Heine tn America, Publica- 
tions of the University of Pennsylvania No. 23, Philadelphia, 1916. Cf. also: 
Goodnight, S. H., German Literature in American Magazines Prior to 1846, 
Madison, Wis., 1907; Hertel, M. H., German Literature in American Magazines 
1846 to 1880, Madison, Wis, 1908; Morgan, B. Q., A Bibliography of German 
Literature in English Translation, Madison, Wis, 1922, and von Klenze, C., 
** German Literature in the Boston Transcript 1830-1880,’’ Philological Quarter- 
ly, XI, (1932), 1 ff. 
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before that under the lingering influence of the genteel tradition 
most people as late as 1914 not only preferred a harmless and im- 
practical Germany to one politically unified and industrially power- 
ful but that they still loved Uhland and hated Nietzsche and that they 
even greatly preferred ‘‘Immensee’’ to ‘‘Romeo und Julia auf dem 
Dorfe.’’ 

All this was true twenty years ago but things have changed 
since. Our young people expect more vigorous pabulum from their 
teachers than did their grandfathers and even their fathers from 
theirs. Henee the present generation of teachers of German in this 
country has the duty and the privilege of unrolling a far more com- 
plex and stirring panorama of Germany and of her contribution to 
the higher life of the world than was possible under the dispensation 
of the genteel tradition. Instead of overpraising Uhland and Wil- 
helm Miiller we should more than ever call attention to the charm 
and depth of lyrists like Hólderlin, Mórike, Droste-Hiilshoff, Conrad 
Ferdinand Meyer, Agnes Miegel, Werfel. Though we should not 
negleet Sehiller we should always remember that Longfellow and 
the men of his time knew nothing and eould know nothing—as Ger- 
many herself negleeted them—of Kleist, who distanced all his pred- 
ecessors in making complexity of character the pivot of tragedy; 
of Grillparzer—whom even Carlyle merely sneered at—the first 
definitely to make environment a determining element in drama, who 
dared to create unheroie ‘‘heroes,’’ and who in his ** Weh' dem, der 
lügt’’ had the temerity to question the absolute value of truth; 
of Friedrich Hebbel, who swept aside the Aristotelian theory of tragic 
guilt followed by Lessing arid Sehiller, and who by making tragie ex- 
perience independent of moral failure as well as by treating the prob- 
lem of heredity became another forerunner of Ibsen.‘ We should 
further remember that even today many a belated descendant of 
the American Age of Innocence cannot find in his heart anything 
but bewilderment in the presence of dramatists like Hauptmann, 
Sehnitzler, Wedekind. Nor should we forget that by familiarizing 
our students with Gottfried Keller, Conrad Ferdinand Meyer, Otto 
Ludwig, Sehnitzler, Thomas Mann, Wilhelm Schafer we can blast 
the prejudiee, still nestling in many minds and deriving from the 
genteel tradition's passion for Tieck, Peter Hebel, and Auerbach, 

*Cf. von Klenze, Naturalism in German Drama from Schiller to Haupt- 
mann (in From Goethe to Hauptmann. Studies in a Changing Culture, New 
York, 1926, pp. 159 ff.). 
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that German tales are phantastic or sentimental. And more than 
all: let us constantly remind ourselves that we can do American 
culture no greater service than to correct the image of the ‘‘selfish,”’ 
‘‘irreligious,’’ ‘‘immoral’’ Goethe, who leading a ‘‘ velvet life’’ was 
callous to the social problems of his day and who therefore can be 
no friend and leader to morally sound men and women. I am of 
course aware that after the appearance of Lewes’s ‘‘ Life of Goethe" 
(1855) the previous rather ominous legend of Goethe began to 
yield to a maturer vision, that even before that time Longfellow 
with eminent success had striven to arouse among his students a 
critical understanding of the poet of ‘‘Faust’” and that today al- 
most every American critic of standing betrays intelligent compre- 
hension of Goethe’s importance as artist and thinker. Nevertheless 
it is ineontestibly true that even Longfellow never ranked him 
among ''nature's priests and Corybantes'" and that to this day 
many of our teachers are unfamiliar with much more than the 
poems, ‘‘Hermann and Dorothea," and ‘Faust, Part 1’’—vir- 
tually only that portion of Goethe's vast work with which the genteel 
tradition had concerned itself—remaining unaware of the wisdom 
contained in his letters, conversations, and diaries, and furthermore 
that they do not sufficiently put themselves abreast of the results of 
recent Goethe seholarship with its important revelations. Yet no 
one of the great poets can more successfully than Goethe—with his 
tolerance, austere enthusiasms, and classical balance—help to create 
a better moral and intellectual climate in our vexed and confused 
times? 

It would be idle to follow in detail the lingering echoes of 
the genteel tradition. Yet one or two more of these must here find 
mention. So for instance by insisting on the serenity of German 
civilization the genteel tradition created the impression in virile 
minds—an impression that has not yet died out—that the civiliza- 
tion that existed previous to the foundation of the Empire was less 

* Cf. J. T. Hatfield's excellent study New Light on Longfellow, Boston and 
New York, 1933, and Long, O. W., Goethe and Longfellow, The Germanic 
Review, VII (1932), 130 ff. 

*Cf. von Klenze, C, Das amerikanische Goethebild, Mitteilungen der 
Akademie zur wissensehaftliehen Erforschung und zur Pflege des Deutschtums. 
Zweites Heft, Jahrgang 1933, München. 

* Cf. Longfellow’s poem ‘‘ Prometheus, or The Poet’s Forethought.’’ 

* Cf. von Klenze, C., America and Goethe, The Goethe Centenary at the Uni- 
versity of Wiseonsin, Madison, Wis., 1932, pp. 26 ff. 
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complex and arresting than were the English and French civiliza- 
tions during the same period. Those who still believe it forget that 
while Uhland and Wilhelm Müller were writing their pleasant vers- 
es, Heine was barbing his with impudent and vitriolic wit and 
other less gifted poets were reflecting profound political and social 
unrest.? They also forget that in the very heyday of Hegel’s su- 
premacy Ludwig Feuerbach in his ‘‘Wesen des Christentums’’ was 
turning men’s minds—among them Gottfried Keller’s—into new 
channels by hymning life as the supreme good. Furthermore, people 
who in the thrall of views now slowly dating still share the belief 
—onee universally held and not without foundation—that before 
the advent of Nietzsche, Germany, compared with England and 
France, was neglectful of the art of prose-writing should be re- 
minded of stylists like Lessing, Goethe (especially in ‘‘Farben- 
lehre,’’ ‘‘Dichtung und Wabhrheit’’), Alexander von Humboldt 
(‘‘Kosmos’’), Sehopenhauer (especially the delightful essays in 
*Parerga und Paralipomena’’), Gregorovius (‘‘Wanderjahre in 
Italien’’), Viktor Hehn (‘‘Gedanken über Goethe’’), Gottfried 
Keller, Conrad Ferdinand Meyer, Jakob Burckhardt (‘‘Die Kultur 
der Renaissance’’), Kuno Fiseher (‘‘Geschichte der neueren Philo- 
sophie"). And it should be a eommonplaee with us that since 
Nietzsehe (one of the great stylists of all time) the general level of 
prose has conspicuously risen in Germany, that a fascinating and 
subtle style has been ereated, as is attested by novelists like Riear- 
da Hueh, Thomas Mann, Sehnitzler, Carossa, Wilhelm Schafer, 
Binding; and literary historians like Roman Woerner (‘‘Ibsen’’), 
Andreas Heusler (‘‘Nibelungensage und Nibelungenlied’’), Gun- 
dolf (despite his tendeney to euphuism), Julius Petersen (''Die 
Wesenbestimmung der deutschen Romantik"), and others. 

We may then without overestimating the argument say that 
the genteel tradition has left us teaehers of German a legacy of on 
the whole rather doubtful value and, we must add, one which Amer- 
ican criticism of the last two generations has done little or nothing 
(save for giving us a better Goethe) to eorreet or enlarge. Lowell 
to be sure in his essay on Lessing (1866) and elsewhere betrays im- 
patience with the picture of German literature current in his day 
but so far from correcting it he virtually rejects that literature in 

* Cf. Petzet, Ch., Die Blütezeit der deutschen politischen Lyrik 1840-1850, 


München 1903, and Liptzin, 8., Lyric Pioneers of Modern Germany. Studies in 
the German Social Lyric, New York, 1928. 
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toto, showing appreciation only of Lessing and never even speaking 
of Goethe without, as Mr. Van Wyck Brooks has pointed out,?° in- 
sinuating a grudge against him. He thus started that indifference 
to German prose and verse which runs through so much of American 
literary eritieism and which is based not on any conspiracy of neg- 
leet but essentially on laek of information. Such lack becomes evi- 
dent in the works of Messrs. Irving Babbitt, Paul Elmer More, 
Stuart P. Sherman (where it is complemented by a morbid dislike 
of anything that savors of ‘‘romantiesm’’ in German culture) and 
reaches a startling climax in Mr. Brander Matthews’s ‘‘The Philos- 
ophy of the Short-Story’’ (pp. 90 ff.) where the discovery is an- 
nounced that ‘‘Sacher-Masoch, Freytag, Lindau are names whieh 
one recalls at onee and without effort as masters in the art and 
mystery of the short-story.’’ To my knowledge, the only American 
eritie of note who does justice to German poets and prose-writers is 
Mr. Ludwig Lewisohn, as is especially apparent in his brilliant 
and suggestive ‘The Modern Drama," ‘‘The Spirit of Modern 
German Literature,’’ and ‘‘Expression in Ameriea.’’” 

Nor ean we derive much solaee from British eritieism. Matthew 
Arnold revered Goethe, in faet proeured for him eitizenship in the 
world of English eulture; he also had the typical English liberal's 
respeet for Heine, but he cared for nothing else. George Saintsbury, 
the most powerful and influential British eritie sinee Arnold, hardly 
ever abandons the position of seolding moralist when he speaks of 
German literature and exhibits the depth of his insight by rating 
Marie von Ebner-Esehenbaeh more highly than Keller and Conrad 
Ferdinand Meyer and by not deigning even to mention Friedrich 
Hebbel.'? Nor am I aware of the presence of any British eritie of 

” Three Essays on America, New York, 1934, p. 71. 

2I am not oblivious to Professor Calvin Thomas’s informative and reliable 
A History of German Literature (New York, 1909) whieh, because little read 
outside of Germanistie circles, could unfortunately not counter regnant preju- 
dices. Moreover, the teacher today not infrequently seeks in vain in this book 
for guidance on essential points. So for instance thé chapters on Kleist, Grill- 
parzer, and Hebbel fail to elucidate the boldness and originality of these poets’ 
contribution to drama as an exegesis of life. 

"Of, Saintsbury, George, The Later Nineteenth Century (Vol. XII of the 
series edited by himself entitled Periods of European Literature) New 
York, 1907, p. 207 and passim. In the volume which precedes this one in the 
same series, entitled The Romantic Triumph (New York, 1900, pp. 337 ff.) 
and written by T. S. Omond, ‘‘ Friedrich Hebbel (1813-63), poet and dramatist”? 
creeps iuto a deliciously hodge-podge list cheek by jowl with ‘‘Gottfried Kinkel 
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import writing today (Professor J. G. Robertson never radiated 
far with his valuable studies) who attempts to change the existing 
situation. 

Now of eourse I do not overlook the faet that much excellent 
work has of late been done in England and especially in this eoun- 
try, that no less a person than Mrs. Edith Wharton has given the 
English speaking world a penetrating glimpse of Keller’s art,!? that 
we are in possession of many more translations from the German 
than ever before—among whieh particularly should be mentioned 
those in ‘‘The German Classies,’’ some of which to be sure are bad, 
some mediocre, but the remainder eminently satisfaetory—that col- 
lege editions of important eontemporary works, like Binding’s ‘‘ Der 
Opfergang'' and Fritz von Unruh’s ‘Prinz Louis Ferdinand," 
have reeently seen the light, that in the wake of the World War 
there has spread in the Ameriean intelligentsia a more vigorous and 
independent spirit, and that in eonsequenee of all this the attitude 
of the reading publie towards German literature is slowly under- 
going a mild ehange in our favor. But let us not deeeive ourselves. 
We teachers of German are still rowing against a powerful eurrent, 
are still surrounded by a vast deal of prejudiee based largely on 
insuffieient information. To improve matters we should of eourse 
first of all make every effort by effeetive teaching and valuable 
publications to inerease eritieal aequaintanee with German civiliza- 
tion. To add to our sueeess we should, however, as far as possible 
destroy the absurd feeling oeeasionally met with that by so doing 
we are paving the way for the entry of something alien to Ameriean 
ideas and ideals and that in eonsequenee we harm Ameriean eul- 
ture. To eounteraet sueh folly those of us to whom English is not 
native should be sedulously watehful of our spoken and written 
English style and thus avoid eneouraging the suffieiently infirm 
taste of our students. But all of us, whether Ameriean born or not, 


(1815-82), art-eritic and lyrist, hero of a wonderful eseape from the fortress 
of Spandau; Friedrieh Wilhelm Weber (1813-94), Translator of Tennyson's 
Maud ... Adolf Friedrieh, Grab (sie) von Sehaek (1815-94), who tried most 
forms of verse; . . ."' This eatalogue finds a fitting summary in the following 
paragraph: “f ... the position assumed before, that after Heine's withdrawal 
eame an interregnum in the kingdom of poetry, may be held suffieiently estab- 
lished by this reeitation of names; and it is unnecessary to labour the point." 
Both books are still widely read in our colleges and universities. 

“In the Introduction to A. C. Buhlmann’s translation of ‘‘Romeo und 


Julia auf dem Dorfe,’’ New York, 1914. 
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should by intimacy with American literature reveal the many points 
of contact between American and German thought and sentiment. 
Do not Washington Irving, Poe, and Hawthorne bear a strong fam- 
ily resemblance to some of the German Romantieists?!* Does not 
‘‘Evangeline’’ in some respects derive from ‘‘Hermann und Doro- 
thea?" Can any one fully understand Emerson without some 
knowledge of German idealistic philosophy? And was not Feuer- 
bach to some extent a forerunner of William James? Is it possible 
to deny kinship between Kleist’s men and women and the central 
figures in Melville’s ‘‘Pierre’’? Did not Hegel’s thought buttress 
Walt Whitman’s optimism ?'5 Do not our New-Humanists (notwith- 
standing the oddly unintelligent essay on the philosophy of the 
Superman by one of their leaders, Paul Elmer More) have in com- 
mon with Nietzsche a fervid desire to cure our age of its ill-starred 
preference for quantity over quality? Are not the great modern 
American and German Realists children of the same spirit? And 
has not O’Neill learned from Wedekind? Is not the reader of 
Stefan George and Rilke reminded us of Miss Amy Lowell and the 
whole school of Imagists? And last but not least, ean anyone over- 
look the faet that the new generation in this eountry as well as 
in Germany seeks a new worldview whieh shall do away with over- 
rationalization and meehanization and ereate subtler and more in- 
spiring values? 

I hear the objection: it takes too much reading to make possible 
teaching in the spirit here indicated. I agree. It takes reading on a 
large seale, and one is compelled to become stingy of one's time, not 
only of hours, but of half-hours. But the results will prove fruitful. 
Here the ‘‘Zehn Gebote des Philologen’’ set up some time ago by a 
leading German scholar come to to mind: Erstes Gebot, lesen ; zweites 
Gebot, viel lesen ; drittes Gebot, möglichst viel lesen. Only let us do 
this reading in a critical spirit and heed Sehopenhauer's delicate 
reminder: Maneher Gelehrte hat sieh dumm gelesen. 

It must from the aforesaid have become abundantly elear that 
there is no lack of affiliation between the American and the German 
spirit. Never was such affiliation more reverently stressed than by the 
genteel tradition—a faet whieh we should ever gratefully remember. 

^ In this connection ef. Pochmann, H. A., Irving's German Tour and Its 
Influence on His Tales, Publications of the Modern Language Association, XLV 


(1930), 1150 ff. 
* Cf. especially the poem Roaming in Thought. After Reading Hegel. 
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But that reverence, as we saw, implied too narrow and sentimental a 
vision to satisfy us today. What at this juncture we need perhaps as 
much as anything is a master of English prose who would interpret 
or reinterpret for us the outstanding figures of German letters and 
who would also reveal the haunting charm and cultural import of 
towns like Nürnberg, Augsburg, Rothenburg, Dinkelsbühl, Wert- 
heim, Miltenberg, Bamberg, Goslar, Hildesheim, Miinster, Liibeck, 
and of churches and monasteries like Etta], Vierzehn Heiligen, Die 
Wies, Melk-on-the-Danube, all of whieh—with the exception of Niirn- 
berg, Rothenburg, and possibly Dinkelsbühl—are virtually unknown 
in this eountry. But before the advent of this desirable person we ean 
all help to inerease eritieal aequaintanee with the rieh and varied 
civilization of Germany and thus render America a service of singu- 
lar import, and achieve this on a plane which the genteel tradition 
eould never have attained. 


STANFORD UNIVERSITY 


WHAT DO THE GERMANS READ? 
G. R. VOWLES 


THIS paper does not presume to answer the question propounded in 
the title, but to submit a weather-vane pointing in the general di- 
rection of an answer. That weather-vane is the list of offerings of 
Der Deutsche Buch-Club, Mönckebergstr. 21, Hamburg 1, covering 
a period of seven years ending December 31, 1934. The Buch-Club, 
similar in organization and procedure to our own book-of-the-month 
elubs, has kindly given us permission to publish the list : 


1928 
Knut Hamsun: Landstreieher 
Rudolf G. Binding: Erlebtes Leben 
Theodor Däubler: L'Africana 
Hans Carossa: Verwandlung einer Jugend 
Sigfrid Siwertz: Das grosse Warenhaus 
Stefan Zweig: Drei Diehter ihres Lebens 
Wilhelm Sehmidtbonn: Mein Freund Dei 
Arthur Sehnitzler: Therese 
Jean Giraudoux: Eglantine 
Georg von der Vring: Adrian Dehls 
Felix Timmermanns: Pieter Breughel 
Selma Lagerlöf: Anna, das Mädchen aus Dalarne 
Gerhart Hauptmann: Wanda 


1929 
Ludwig Renn: Krieg 
D. H. Lawrence: Die Frau, die davonritt 
B. Olden: Das Herz mit einem Traum genährt 
Dreissig neue Erzähler des neuen Russlands 
Hermann Stehr: Nathanael Maechler 
Upton Sinclair: Boston 
Max René Hesse: Partenau 
Albreeht Schaeffer: Konstantin 
Jakob Wassermann: Christoph Columbus 
Joseph Roth: Reehts und links 
Leonhard Frank: Bruder und Schwester 
Johann Bojer: Der neue Tempel 


1930 
Friedrich Sehnaek: Der Sternenbaum 
Julien Green: Leviathan 
Joseph Conrad: Der Freibeuter 
Hans Grimm: Der Riehter in der Karu 
Wilhelm Sehüfer: Der Hauptmann von Képeniek 
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Colin Ross: Der unvollendete Kontinent 
Karl H. Waggerl: Brot 

M. Beheim-Sehwarzbaeh: Die Michaelskinder 
Alfred Neumann: Der Held 

Knut Hamsun: August Weltwmsegler 

Ina Seidel: Das Wunschkind (2 Bánde) 


1931 
Neue französische Erzähler 
Wilhelm Speyer: Die goldene Horde 
Edna Ferber: Cimarron 
Frank Thiess: Der Zentaur 
Bruno Brehm: Apis und Este 
Kurt Heuser: Die Reise ins Inncre 
Max Mohr: Die Freundschaft von Ladiz 
Ernst Sander: Die Lehrjahre des Herzens 
Georg von der Vring: Station Marotta 
Heinrich Hauser: Feldwege nach Chicago 
Riearda Huch: Alte und neue Gotter 
Arnold Zweig: Junge Frau von 1914 


1932 
Hans Carossa: DerArzt Gion 
Berge-Lanier: Der Perlentaucher 
Henry Benrath: Ball auf Schloss Kobolnow 
Schopferische Freundschaft 
Richard Katz: Ernte 
Hans Fallada: Kleiner Mann—was nun? 
Michael Arlen: Zugvögel 
André Maurois: Im Kreis der Familie 
Joseph Roth: Radetzkymarsch 
Ludwig Benninghoff: Gustav Adolf, eine Königssaga 
Alexander von Russland: Einst war ich ein Grossfürst 
Max Ren& Hesse: Morath schlägt sich durch 


1933 
Siegfried von Vegesack: Das fressende Hans 
Ortega y Gasset: Über die Liebe 
Harold Nieolson: Die Herren der Welt—privat 
Carl Haensel: Das war Münchhausen 
Otto Flake: Hortense oder die Rückkehr nach Baden-Baden 
Wolf Zucker: Eine empfindsame Wochenendreise » 
Pearl 8. Buek: Sóhne 
Reinhold Sehneider: Die Hohenzollern 
Erik Reger: Schiffer im Strom 
Ernst von Salomon: Die Kadetten 
Karl Benno von Meehow: Vorsommer 
Sigrid Undset: Ida Elisabeth 
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1934 
Eduard Stueken: Giuliano 
Walter Bauer: Das Herz der Erde 
Hans Grimm: Lüderitzland 
Siegfried von Vegesaek: Herren ohne Heer 
Bruno Brehm: Die schrecklichen Pferde 
Jean Giono: Der Trawmer 
Alexander Lernet-Holenia: Die Standarte 
M. Beheim-Sehwarzbaeh: Der Gläubiger 
Frank Thiess: Der Weg zu Isabelle 
Theodor Króger: Das vergessene Dorf 
Otto Flake: Die junge Monthiver 
*Rudolf Alexander Sehróder: Aus Kindheit und Jugend 


The list is interesting and valuable from several viewpoints. It 
may well prove useful to librarians of German departments. It bears 
out the statement of the Buch-Club that it desires to encourage new 
authors as well as to present the works of those with established 
reputations. The inelusion of twenty-three foreign titles among a 
total of eighty-four is noteworthy. Sinee Schlegel-Tieck the Germans 
have been exeellent translators and reeeptive to literary works from 
beyond their borders. If we classify Austrian writers as foreign, the 
number of foreign items is thirty-one of the eighty-four, or nearly 
thirty-seven per eent. To the statistically minded (of whom the 
writer is one) an analysis of the list by nationalities may prove of 
interest. 

For percentage purposes the following are counted as Austrians: 
Brehm, Lernet-Holenia, Roth, Schnitzler, Waggerl and S. Zweig, 
contributing eight titles. French: Giono, Giraudoux, Green, Mau- 
rois and one anthology, five titles. English: Arlen, Conrad, Law- 
rence and Nicolson, four titles. American: Berge-Lanier, Buck, 
Ferber and Sinelair, four titles. Norwegian: Bojer, Hamsun and 
Undset, four titles. Swedish: Lagerlof and Siwertz, two titles. 
Russian: Alexander and one anthology, two titles. Flemish and 
Spanish, Timmermanns and Ortega y Gasset, respeetively, two titles. 
Schópferische Freundschaft is **eine Anthologie von versehiedenen 
Aufsätzen und verschiedenen Verfassern, die sämtlich Deutsche 
sind.’’ Thus, counting an anthology as a name, there are twenty- 
eight foreign names, aeeountiug for thirty-one titles, against forty- 


* The January and February books for 1935 are Tschingis Khan, by 
Miehael Prawdin, and Der Verdammte der Inseln, by Joseph Conrad. Prawdin, 
a Russian who has resided in Berlin more than twenty years, writes in German. 
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five German names, responsible for fifty-three titles, total seventy- 
three names, eighty-four titles. 

The following are listed twice: Beheim-Schwarzbach, Brehm 
(Austrian), Carossa, Flake, Grimm, Hamsun (Norwegian), Hesse, 
Roth (Austrian), Thiess, von der Vring and Vegesack (eight Ger- 
mans, two Austrians and one Norwegian). 

Omissions among the list of contributing countries may or may 
not be significant: Switzerland, Italy, Denmark, Holland, Poland 
(Conrad classified as English), Hungary, South America. 

The following table shows at a glance the distribution of German 
and foreign works: 


Year Ger. Austr. French Eng. Amer. Nor. ‘Swed. Russ, Flem. Span. Total (Foreign) 


1928 6 2 1 0 0 1 2 0 1 0 13 (7) 
1929 7 1 0 1 1 1 0 1 0 0 12 (5) 
1930 7 1 1 1 0 1 0 0 0 0 11 (4) 
1931 sı ilio 9» 9 BÀ IE V^ Ei UO 
1932 7 1 1 1 1 0 0 1 0 0 12 (5) 
1933 8 0 0 1 1 1 0 0 0 1 12 (4) 
1934 9 2 1 0 0 0 0 0 0 0 12 (3) 
Total 53 8 5 4 4 4 2 2 1 1 84 (31) 
Preent 63.10 9.53 5.95 4.76 4.76 4.76 2 38. 2 38 1.19 1.19 100% (36.90) 
We may condense thus: 
German-Austrian 61 72.63% o fa 
English-American 8 9.52% "em " x 
Scandinavian 6 7.14% Type Number Entries 
French 5 5.95% Anthologies 3 3 
Russian 2 2.38% Authors (1 book) 59 59 
Spanish and Flemish 2 2.38% Authors (2 books) 1 22 
Total 84 100.00% Totals 73 84 


The only writer with a two-volume work listed is Ina Seidel. We may well 
let the lady have the last (and longest) word. 
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REPORT OF THE COMMITTEE ON GRAMMATICAL 
NOMENCLATURE IN THE TEACHING OF 
GERMAN, Continued 


FREDERICK W. MEISNEST 


Part THREE 
THE ARGUMENT 


Preliminary remarks.—The importance of having uniformity in 
grammatical nomenclature in the teaching of languages has been 
recognized by teachers and scholars in at least five great nations of 
the world: England, France, Germany, Austria, and the United 
States. Within the last twenty-five years all of these countries have 
published reports on grammatical terminology, which have been 
used as a guide by most authors and textbook makers, except in our 
own country and especially in the publication of German texts. 

The American report was prepared by a joint committee of fif- 
teen members—five appointed by each of the three leading associa- 
tions of sehoolmen : the National Education Association, the Modern 
Language Association and the American Philologieal Association, 
assisted by a committee of the National Council of Teachers of 
English. 

After more than two years of deliberation and frequent confer- 
ences the Report of the Joint Committee on Grammatical Nomencla- 
ture was adopted by the four great associations without a dissenting 
voice. The National Education Association and the National Council 
of Teachers of English even passed resolutions recommending that 
the nomenclature set forth in the report be employed as soon as 
practicable in the schools of the United States. Only one mistake was 
made. It was published in 1913 in the Proceedings of the National 
Education Association, which very few language men ever read. In 
an examination of some fifty beginners’ texts in German I find only 
four that follow the report. 

Unlike most of the European reports, which recommend equiva- 
lent terms in each of the various foreign languages, the Ameriean re- 
port confined itself entirely to an English terminology in the teaching 
of Greek, Latin, German, Freneh, Spanish, Italian, and English. 

Since an ever increasing number of teachers prefer to teach the 
grammar—reduced to a minimum and stated in simple language— 
in the foreign language, the committee presents for your considera- 
tion a double system—one in English, the other in German. 
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Owing to the great distances separating the various members of 
the committee—two residing on the Pacific Coast, two in the Middle 
West, and one on the Atlantic Coast—and owing to the faet that the 
commmittee had no funds at its disposal, it was impossible to have 
any conferenees for the oral diseussion of the many problems eon- 
fronting the committee. All of its work had to be earried on by mail. 
This was a serious handieap and no doubt will aeeount for some of 
the shorteomings of the report. 


UNDERLYING PRINCIPLES 


In formulating the report the members of the committee were 
guided by the following underlying principles: 

1. The English grammatical nomenelature should be as far as 
possible in aceord with that whieh has beeome firmly established in 
the teaching of English grammar. 

2. The German grammatieal nomenelature should be simple, e.g., 
within the 2,000 word frequency list, and as far as possible in accord 
with the English nomenclature. In the main the latinized forms 
should be preferred to the germanized forms. 

3. If there is a familiar word in common use outside of grammar, 
which will serve as a grammatieal term, it should be preferred to 
one that is not familiar. 

4. Preference should be given to terms which describe as ac- 
eurately as possible the grammatical coneepts to which they are 
applied. 

5. When other considerations are not determinative, preference 
should be given to the terms most frequently used in recent elemen- 
tary texts. 

6. Some consideration should be given to the grammatical nomen- 
elature in general use in the teaching of the other foreign languages, 
e.g., Latin, Freneh, and Spanish. 


REASONS FOR THE SELECTION OF CERTAIN TERMS 

In the following, brief reasons are given for seleeting certain 
terms where there is diversity in current usage and where objections 
may be anticipated. 

Half long.—Under Vowel the term half long—halblang is added 
in order to enable a student to read the pronuneiation of a word 
from Viétor’s Deutsches Aussprachewörterbuch, a work which every 
first year student ought to learn to use. 
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Glottal stop.—For the various German terms for glottal stop: 
Kehlschluß, Kehlkopfverschlußlaut, Knackgeräusch, Stimbandver- 
schlußlaut, Stimmbandsprenglaut, fester Vokalansatz, fester Tonan- 
satz, fester Stimmeinsatz the eommittee favored the term Kehlkopf- 
verschlußlaut. This is the term used by the majority of German pho- 
neticians and in Viétor’s Deutsches Aussprachewörterbuch. It ac- 
eurately describes the sound. 

Hauptwort.—The question may properly be asked, if we use 
Hauptwort, why not Zeitwort and Eigenschaftswort, ete. Hauptwort 
is simple, extremely common and fairly expressive. Neither Nomen 
nor Substantiv is a suitable substitute. Zeitwort is far less expressive, 
since adverbs of time are as much Zeitwórter as verbs. Then since we 
use Adverb we may well use Verb, both eonforming to the familiar 
English ternis. 

Declension of nouns.—The traditional classification of nouns 
into strong, weak, and mixed was favored, primarily because it is 
used in at least three-fourths of the textbooks at the present time. 

Possessive dative.—For the varied terms used to denote the per- 
son coneerned in a statement, as dative of interest, dative of refer- 
enee or eoncern, dative of advantage or disadvantage, sympathetic 
dative, ete., the term possessive dative is reeommended, whenever 
the dative takes the place of a possessive adjective or a genitive of 
possession : 

Die Augen wurden ihm verbunden— Seine Augen wurden ver- 
bunden. 

Er hat dem Konig die Hand gekii8t=Er hat die Hand des Kónigs 
geküßt. 

This term is used by Professor Behaghel in an article: ‘‘ Ein pos- 
sessiver Dativ” in Paul-Braune—Beiträge zur deutschen Sprache. 
Vol. 45, pp. 134-136 and also in his Deutsche Syntax, Vol. 1, pp. 
636-637. 

Declension of adjectives—In an examination of thirty-two be- 
ginners' texts eighteen have the threefold division : strong, weak and 
mixed; fourteen have the twofold division: strong and weak. His- 
torieally an attributive adjective ean have but two modes of inflec- 
tion; when preceded by a pronominal with a strong ending, it takes 
the weak ending; otherwise the strong. But this is not a practical rule 
for the average beginner. With him this rule simply does not fune- 
tion. Then how ean he know that unser and euer are uninflieted 
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forms? Hence chiefly for pedagogical reasons the committee reeom- 
mends the threefold division: strong, weak and mixed. 

Irregular weak verbs.—The terms in current use for verbs like 
brennen, rennen, ete., are irregular weak and mized. Out of thirty-six 
texts examined twenty-seven use irregular weak and six mixed. Since 
these verbs are fundamentally weak and since the weak characteris- 
ties predominate over the strong the term irregular weak is to be 
preferred. 

Double infinitive —Under Modal Verb the term double infinitive 
appears in the report without the usual quotation marks. This sig- 
nifies that constructions like: ich habe es tun kónnen—if explained at 
all—should be regarded as a real double infinitive and not as an 
infinitive plus an old past participle, as the old Lachman-Grimm 
theory proposed. Ever since Professor Kurrelmeyer’s article: Uber 
die Entstehung der Konstruktion: Ich habe sagen horen published 
in 1910 in the Zeitschrift fiir deutsche Wortforschung (Vol. 12, pp. 
157-172) there ought not to be any further doubt in regard to this 
construction. In agreement with Kurrelmeyer are Oskar Erdman, 
O. Weise, Otto Behaghel, Hermann Paul, Riehard M. Meyer, E. C. 
Roedder and many others. 

Apparent passive.—For this construction the following terms are 
used in the eurrent textbooks: perfective passive, statal passive, 
quasi passive, false passive and apparent passive. Although we could 
easily dispense with a term for this construction, it does seem de- 
sirable to have a name for teaching purposes. The term statal would 
be good if it meant : pertaining to a state or condition, but it is never 
used in this sense and very rarely in the sense: pertaining to a state in 
contrast to the Federal Government. The term apparent passive is 
used in some of the more recent texts and this is the term preferred 
by the committee. The corresponding German term is Zustandspassiv. 

Tenses of the indicative.—The tense nomenclature of the indica- 
tive mood has been greatly simplified in accordance with the six 
principles enumerated at the beginning of the argument. Since we 
say present and future, we should say past and not imperfect. The 
Joint Committee as well as the English Committee decidedly rejected 
this term. Says the Joint Report: ‘‘Imperfect has nothing in its 
favor exeept its age (p. 38).’’ Since English speaking students know 


! See also: The Double Infinitive Construction in German by F. W. Meisnest, 
German Quarterly, May, 1932. 
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the word preterit, the German equivalent for past tense should be 
Prüterit (with the aecent on the first syllable), not Prüteritum. The 
Latin ending um or ium is not used in any of the other terms in this 
report and may well be omitted here. The term Prüterit is used by 
Prokoseh (Deutscher Lehrgang, p. 118) and is preferred in the 
English report (p. 29). Sinee we say present perfect and future 
perfect, we ought to say past perfect, and not pluperfect. Likewise 
the German term should be Präteritperfekt and not Plusquamper- 
fekt. 

Tenses of the subjunctive.—In the entire field of grammatieal 
nomenelature as applied in elementary German texts the greatest 
diversity prevails in the treatment of the tenses of the subjunetive. 
Here the eommittee eneountered its greatest problem. The Joint 
Committee on Grammatieal Nomenelature offered a solution. The 
question before our eommittee was: Should it aeeept the solution of 
the Joint Committee or should it work out a new solution and thus 
perhaps eause still greater eonfusion. The solution of the Joint Com- 
mittee neeessitated a radieal departure from eurrent praetiee, but 
it was a solution of this most troublesome problem whieh applied to 
all of the modern languages. Our eommittee finally voted unani- 
mously to aceept the recommendations of the Joint Committee. 

Past Future and. Past Future Perfect.—The main provision of 
the seheme as presented in our report eonsists in the elimination of 
the traditional conditional mood and the assignment of the two tenses 
of this mood to the subjunetive. The names of these tenses should be 
past future and past future perfect, as reeommended in the Joint 
Report. 

That there is need of standardized terms for the two eonditionals 
eannot be denied. In eurrent texts not less than ten different terms 
are used for the same tense: conditional, first conditional, present 
conditional, simple conditional, past periphrastic, future subjunc- 
tive, future subjunctive II, type 2, form 2, and past future. 

The term conditional is especially unfortunate in that it often 
leads the student to form the mistaken idea that the tense in question 
is to be used in eonditional elauses. The English report likewise re- 
jeets the old term conditional and substitutes the terms future in the 
past and future perfect in the past. The proposed terms past future 
and past future perfect are preferable to the above terms, because 
they are shorter and are formed on the same model as present perfect, 
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past perfect, and future perfect. Since past perfect means perfect in 
the past, so past future means future in the past, i.e., future from a 
past standpoint. In the same manner past future perfect means fu- 
ture perfect from the standpoint of the past. 

Ich erfuhr, daB ich Sie hier treffen wiirde (=past future). 

Sie sagten, daB sie es innerhalb einer Woche getan haben wiirden 
(= past future perfect). 

Although the terms past future and past future perfect are used 
in but three beginners’ texts in German at the present time, they are 
rapidly being introduced in the most recent French, Spanish, Eng- 
lish, and even Scandinavian texts. In an examination of some fifty 
beginners’ books in these languages I find twenty-one using these 
terms and following the Report of the Joint Committee. No doubt 
many more authors would have adopted them had they known of the 
existence of the Joint Report when their texts were published. With 
approximately forty per cent of the recent texts in the other modern 
languages using these terms, and with the ever increasing prestige of 
the recommendations of the Joint Committee as well as of those of the 
English committee it seems to me that these terms are the only ones 
that have any chance of ever becoming universal. 

Present and Past Subjunctive.—The adoption of the terms past 
future and past future perfect means the elimination of the type 1 
and type 2 system of the subjunctive and the retention of the old 
terms present and past subjunctive in their usual signification. The 
type 1 and type 2 system is not used in any other language either in 
Europe or America and in only three or four textbooks in the United 
States. No national organization has ever approved it. The terms 
present and past subjunctive are so firmly established in all modern 
languages that it would take ages to supplant them, even if it were 
possible. 

Then all German dietionaries—domestie as well as foreign—use 
the old terms in designating the subjunetive forms in lists of strong 
verbs and no doubt will eontinue to use them, sinee new editions of 
dietionaries are not published frequently. 

Tense and time.—The only objection to these old terms that I 
have ever seen in print is that they are misleading, because the past. 
subjunctive does not denote past time, ete., as if time and tense were 
synonymous. Time and tense are not synonymous, not even in the 
indieative mood, where the present tense may have past or future or 
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even present perfect meaning.” The past subjunctive often has future 
meaning. Tense is purely a grammatical distinction, time is a natural, 
logical concept. There are only three divisions of time—present, past 
and future, but six or even eight different tenses. It is unfortunate 
that the same terms are used in English for both time and tense ideas. 
In German we ean easily avoid this confusion. The three kinds of 
time are: die Gegenwart, die Vergangenheit und die Zukunft; the 
tenses are: das Prüsens, das Prüterit, das Futur, ete. The word Zeit 
should be used to designate the natural concept of time, and the word 
Zeitform to denote the grammatieal idea of tense. The terms denoting 
time and the terms denoting tense may or may not coincide. In teach- 
ing the subjunctive the distinction between time and fense is tre- 
mendously important. If this distinction is clearly observed there 
will be no eonfusion. On the other hand students coming to us from 
the study of other languages will certainly find the unfamiliar type 
1, type 2 system very confusing and misleading. 

Two groups of subjunctive tenses.—Most authors of elementary 
texts assign eight tenses to the subjunetive. For teaching purposes 
these should be divided into two groups or forms and given appro- 
priate names. The designations type 1 and type 2 are mere colorless 
algebraic expressions. Says Professor Curme: ‘Type 1, type 2 is 
mathematics that has nothing to do with grammar.'' After careful 
consideration the committee agreed upon the terms used in Curme’s 
Grammar of the German Language (p. 217), viz. present tense 
forms and past tense forms. The present tense forms include those 
tenses having the verb or auxiliary in the present subjunetive; the 
past tense forms have the verb or the auxiliary in the past subjune- 
tive. The eorresponding tenses in both forms denote exaetly the same 
time. This two-fold division retains all of the advantages of the type 
1, type 2 system and none of its disadvantages. Accordingly the ar- 
rangement of the tenses in the subjunetive should be: 


Tenses of the Subjunctive 


1 2 
PRESENT TENSE FORMS PAST TENSE FORMS 
Present Past 
Perfect Past Perfect 
Future Past Future 
Future Perfect Past Future Perfect 


? Behaghel, Gebrauch der Zeitformen, p. 199 ff.; and Curme, 4 Grammar of 
ihe German Language, 1922, p. 210 ff. 
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Written form of German terms.—Some of the German terms for 
the tenses may, upon first sight, shock the sensibilities of the con- 
servative purists. If we aeeept the English terms past future and past 
future perfect, then the corresponding German terms should be 
Präteritfutur and Präteritfuturperfekt. 

The question may well arise in regard to the written form of 
terms like: Partizippräsens, Partizipperfekt, Präteritperfekt, Prä- 
teritfuturperfekt, ete. Should these terms be written as one word, 
two or more words, or hyphenated? The English report hyphenates 
them: Präterit-Perfekt, Futur-Perfekt, ete. Sinee the tendeney as 
exemplified in the two last editions of Duden—Rechtschriebung der 
deutschen Sprache—which is still our chief authority in spelling— 
is towards the elimination of the hyphen in eompound words, we have 
written these terms as one word. Even our term Präteritfuturperfekt 
is really not more eumbersome—especially to beginners—than plus- 
quamperfektum or the terms Gedankendingwörter, Nennwortbegriffs- 
worter as they oeeur in the German report. 

Order of the cases.—The Report of the Joint Committee reeom- 
mends that the order of the eases in complete paradigms be: nomina- 
tive, accusative, dative, genitive. So far as I know only two German 
texts use this order: Manfred, Ein praktischer Anfang and Sehmidt- 
Glokke, Das erste Jahr Deutsch. In Sehmidt-Glokke’s latest book, 
Deutsche Stunden, the old order is restored. It seemed to the eom- 
mittee that the new order has little or no advantage over the old and 
would eause considerable confusion until all texts had adopted it. The 
eommittee therefore voted unanimously to retain the old order: nom- 
inative, genitive, dative, accusative. 

Future Perfect tense.—By a vote of three to two the committee 
reeommends that all exercises and drill work involving the future 
perfect tense be omitted in elementary texts. This does not mean that 
it would neeessarily be omitted in complete paradigms in texts. 

Summary.—Aceording to the summary at the end of Part One of 
the report? the number of English grammatical terms is 168. Of these 
78 are borrowed from the Report of the Joint Committee of 1913. The 
German terms number 166, less than one-fourth of the number of 
terms contained in the official German report of 1930. Ordinarily only 
about 125 grammatieal terms are neeessary for teaching the essentials 
of German grammar in the German language. But even if a teacher 
used the entire 166 terms he would find that 89 ean be easily inferred 


* See GERMAN QUARTERLY, March, 1935. 


118 THE GERMAN QUARTERLY 


from their corresponding English equivalents and only the pronun- 
ciation need be taught. Of the remaining 77 purely German terms 61 
are eommon words oeeurring within the 1000 word frequeney list. 
This leaves but 16 terms, whieh are more or less uneommon or purely 
elassroom terms, viz.: Betont, unbetont, Geschlecht, Steigerung, 
Gattungsnamen, Eigennamen, Umlaut, stimmhaft, stimmlos, Ver- 
schluBlaut, Kehlkopfverschlu&laut, Silbe, Bruchzahl, Ausrufungs- 
zeichen, Anführungszeichen, Klammern, Even some of these funetion 
in everyday conversation and reading, e.g., betont, unbetont, Silbe, 
Gattung, Geschlecht, Steigerung, Annahme (all between 1000 and 
2000). This leaves only 9 purely elassroom or teehnieal terms whieh 
might be required in order to teaeh the grammar in German. These 
any average high school student ean master in as many minutes. 
The main and only objection to the teaching of the grammar in 
the foreign language is that it neeessitates the mastery of sueh a large 
and impraetieable voeabulary. The adoption of this report by the 
Ameriean Assoeiation of Teaehers of German will render this objee- 
tion invalid so far as it relates to the teaehing of German. It will 
moreover make it easy for the average teaeher to maintain a thor- 
oughly German atmosphere throughout eaeh and every reeitation 
period and to teaeh the language as a living entity from the very first 
day. 


A STUDY IN FIRST-YEAR GERMAN VOCABULARY 
ARNOLD A. ORTMANN 


ONE of the major problems confronting teachers of first-year Ger- 
man is that of voeabulary. With the presentation of each new unit of 
grammar, new words are usually met. As a result, a voeabulary dif- 
fieulty is added to the subjeet-matter diffieulty. Reduetion of the vo- 
eabulary diffieulty, or, where possible, its elimination materially 
simplifies the presentation and eomprehension of the subjeet-matter 
unit. 

One step toward the elarifieation of this problem is the limitation 
of vocabulary to words most frequently met. The word-repetition 
then serves not only for neeessary drill, but also limits new material 
to the unit of the lesson instead of dividing it between the new unit 
of grammar and new voeabulary. 

The following study is an attempt to arrive at sueh a list of words 
most frequently used. It is based upon a study of twelve lists of first- 
year German Voeabulary : 

Schinnerer and Wendt: A Suggested List of 1000 Active Words, 
THE GERMAN QUARTERLY, Mareh, 1933. 

Engel: Hand Book of Materials for Engel's German Laboratory 
Note-book. Engel's Laboratory Method in Beginning German, Law- 
renee, Kansas, Sunflower Publishing Company, 1932. 

Meier: The 1000 Most Frequent German Words, Oxford Univer- 
sity Press, 1931. 

American Association of Teachers of German: Tentative Word 
List of 1932, First year words marked as such. 

Modern Language Teachers: The Chieago M.L.T. Adopts a Ger- 
man Voeabulary, Modern Language Journal, April, 1925. 

Vail: Basie German Word and Idiom Lists; tentative edition of 
first year list, 1933. Published by University of State of New York 
Press. 

Purin: Most Frequent or Most Useful Words for Beginners for 
the First and Seeond Semesters, Milwaukee, Wiseonsin, University 
of Wiseonsin Extension Division. 

Wendt: Vocabulary Study Number 2. (12 grammars and 4 com- 
position books) H. G. Wendt, Columbia University, New York. 

Hagboldt: German Graded Readers, Books I through V, Univer- 
sity of Chieago Press. (Now published by D. C. Heath and Company.) 

Morgan: German Frequeney Word Book (first 999 words used), 
New York, Maemillan Company. 
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TABLE OF PERCENTAGES OF FREQUENCY 


f Li 
m Nouns Str. Vbs. | Wk. Vbs. | Misc. Ye Av. Pet. 


1 37.9 30.9 30.5 26.3 31.4 
2 15.9 8.4 16.6 12.1 13.3 
3 8.2 8.4 9.3 6.7 8.2 
4 6.7 5.5 5.8 5.8 6.0 
5 4.1 4.2 6.5 6.0 5.2 
6 4.5 4.2 4.0 4.6 4.3 
7 3.4 4.5 4.0 3.9 4.0 
8 2.9 2.9 4.9 4.7 3.9 
9 3.6 5.2 4.0 3.9 4.2 
10 3.1 3.2 4.9 4.6 4.0 
11 4.7 8.8 4.9 7.8 6.6 
12 4.8 13.3 4.6 13.2 9.0 
4 ( 4-12) 37.8 51.8 42.6 | 545 47.0 
4 ( 6-12) 25 | 37.9 27.3 38.1 31.5 
3 ( 8-12) 19.1 33.4 23.3 34.2 27 
§ (10-12) 12.6 25.3 14.4 25.6 19.6 
Fic. I 


Engravo: Standard Voeabulary for Elementary German in Sen- 
ior and Junior High Sehools, New York, The Engravo Company, Ine. 

Méras: Ein Wortsehatz (1000 words for first and seeond semes- 
ters). D. C. Heath and Company. 

Six of the lists are published as first-year (first and seeond semes- 
ters) lists; four of them are ‘‘words most frequently met’’; the re- 
maining two lists were themselves eompendia of first-year words. 
This seleetion naturally affeets somewhat the distributions found in 
this study. 

The total number of words in the various lists ranged from ap- 
proximately 760 words in one to 1700 in another, with wide disper- 
sion among them. This faet alone indieates the great variation exist- 
ing among the lists of even eminent authorities. However, some of 
this variation in the number of words, and, as is shown later, in the 
words themselves, is the result of differenee in aim. The words of the 
earlier lists were seleeted with the grammatieal aim and direet aim 
in mind. The later lists tend toward the reading aim. This relation- 
ship between voeabulary and aim shows the need for determining the 
former by the latter. 
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The method used was that of checking for frequency. One list was 
chosen at random, and its words were tabulated alphabetically. Then 
the words in the other lists were cheeked against those in the original 
list and the new words in each list were added, thus determining the 
frequeney of each word. That is to say, the frequency with which 
each word oeeurred in twelve lists, eleven lists, ten lists, ete. was 
determined. 

At this point the following modification should be noted. In the 
ease of the Wendt List, only those words were used which occurred 
in at least nine or more of the voeabularies of the sixteen books ex- 
amined by the author in compiling his list. This decision was purely 
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Fic. II 


subjeetive; however, I felt that if more than half of the books (ex- 
amined by Wendt) used a word, that word should be considered in 
this study. 

The above table (Fig. I) gives the per eent of nouns, weak verbs, 
strong verbs, and miscellaneous words (adjectives, adverbs, con- 
junctions, prepositions, pronouns, and interjections) found in the 
number of lists indieated. Thus 15.9 per cent nouns were found in 2 
lists, 8.2 per cent in 3 lists, ete. 

Figure II is included to show the deerease in percentages of words 
found from one list to twelve lists. The decrease was to be expected, 
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but the actual pereentages are significant in showing relatively low 
agreement. This is indieated by the steepness of the slope. The main 
outline of the eurve is proof of the general validity of the method 
used in this study. 

Figure I shows that an average of 31 per eent of words is re- 
strieted to individual lists, and an average of 53 per eent, or more 
than half, is present in only one quarter of the lists (sum of 31.4, 13.3 
and 8.2). This faet, in itself, indieates a signifieant variation. The 
low pereentage of agreement is shown by the faet that: 


Only 9% of words are present in all 12 lists 


16% 11 
20% 10 
24% 9 
28% 

32% 7 
36% 6 
41% 5 
47% 4 
55% 3 
69% 2 


Regardless of whether we count one-quarter, one-half, two-thirds, 
or five-sixths of the lists, the pereentages of agreement among the 
various elasses of words remain in the following order: greatest 
agreement in miscellaneous words, next in strong verbs, then in 
weak verbs, and, finally, least agreement in nouns. 

Figure III. This shows very elose agreement in the distribution 
for the various word-groups up to ten lists. From ten to twelve lists 
the frequeneies of strong verbs and miseellaneous words show an in- 
crease, whieh is absent in the remaining two word-groups. The dis- 
tribution is sueh that we may eonelude that miseellaneous words and 
strong verbs ean be somewhat more readily grouped into a standard 
voeabulary than ean weak verbs and nouns. This is logical so far as 
the verbs are eoneerned, sinee there are many more weak verbs, 
than strong verbs in the language. The ehoiee of nouns and weak 
verbs, therefore, in the ease of a limited total voeabulary is somewhat 
more diffieult than the ehoiee of strong verbs and miscellaneous word 
forms. 

In order to learn the importanee of the various word-elasses in 
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a vocabulary, the frequency with which each occurred in the indi- 
vidual lists was determined. This distribution in per cent is shown 


% 
40 
nouns 
- weak verbs 
ak n |)0.. — cv strong verbs 

aan miscellaneous 

20 

/0 

/ 
Fic. III 
PERCENTAGE DISTRIBUTION BY INDIVIDUAL Lists 
List | Wons | Str. Vbs. | Wk. Vbs. | Mise. Wds. 
Engel 48 10 12 31 
Wendt 37 15 11 37 
Engravo 48 14 11 27 
Purin 39 14 16 32 
M.LT 43 12 13 32 
Ss-W 40 11 11 38 
Vail 38 14 10 38 
A.A.T.G 39 18 16 28 
G.F.W 37 14 18 31 
Méras 46 11 10 33 
Hagboldt 48 13 10 28 
Meier 43 12 13 33 
Average 42 13 13 32 
Range 37-48 10-18 10-18 27-38 
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in Figure IV. The average gives the following order: nouns (42 per 
eent), weak and strong verbs each (13 per cent), and miseellaneous 
words (32 per cent). This average is significant because in no single 
list does this distribution among the nouns, miscellaneous words, and 
the verbs (combined) change. Moreover, the narrowness of the range 
is further proof that in a first-year vocabulary there is marked agree- 
ment on the frequencies with whieh each word-elass oeeurs. In no 
other phase of this study was this degree of agreement found. 


20 
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The distribution of Figure V, in whieh the pereentage agreement 
aecording to the number of lists for all words is given, divides into 
three parts; first, words resulting from individual preference, loeal- 
ity, or aim (A = 59 per eent) ; seeond, words of doubtful inelusion 
(B = 25 per eent) ; and, third, essential words (C = 16 per cent). 

We may assume that words found in either eleven or twelve of the 
lists give an excellent nueleal voeabulary for first-year German. This 
is especially true sinee the distribution of Figure V shows a greater 
agreement for this number of lists than for any number between four 
lists and ten lists. It indieates that a limited number of words oceurs, 
on the importanee of whieh all authors agree; and this, it seems to 
me, forms not only an important word-group, but also the best list 
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upon which to base a first-year vocabulary. There is a second group, 
considered important by various authors and unimportant by others. 
(This group is indicated by the section marked B.) There is a third 
group which is restricted to the choice of individual authors. (A, in 
Fig. V.) 

Since the aim of this study is to find, if possible, those words on 
which there is least difference of opinion, the significant group is the 
C-group for which the complete list follows. Starred words oeeur in 
eleven lists; unstarred, in all twelve. 


NOUNS 
Abend *Gast *Meer Stück 
Arm *Gebáude Mensch *Stuhl 
Aufgabe Geld *Mitte Stunde 
Auge Geschichte Monat Süden 
*Bein Gesicht Mond Tag 
Beispiel Glas Morgen *Tante 
Berg * Glick Mund *Teil 
*Bett *Gott Mutter “Tier 
Bild *Haar Nacht *Tinte 
*Blatt *Hand *Name Tisch 
Boden “Haus *Norden Tochter 
*Brief *Herbst *Ofen Tür 
Bruder “Herr *Osten *Ufer 
Buch Herz *Papier Uhr 
*Butter Himmel Pferd Vater 
Ding "Hof *Platz * Volk 
Dorf Holz *Rock *Wagen 
* Eltern *Hut *Sache Wald 
Erde Jahr Satz Wand 
*Familie *Kaffee *Schiff Wasser 
Farbe Kind *Sehnee Weg 
*Feder * Kirche *Schuh * Weihnachten 
*Fehler Klasse *Schule Wein 
*Feind *König Schwester *Welt 
Feld Kopf Sce Westen 
Fenster *Kreide Seite *Wetter 
Feuer *Krieg Sohn = 
*Finger Land *Soldat inter 
*Fleisch *Leute *Sommer "Woche 
Frau Licht Sonne Wort 
*Freude Luft *Stadt *Zeit 
*Freund Mädchen Stein *Zimmer 
Fuss Mann *Stimme *Zug 


Garten *Mark Strasse 
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*anfangen 
*beginnen 
*bekommen 
binden 
*bitten 
bleiben 
*brechen 
*brennen 
bringen 
*denken 
dürfen 
essen 
*fahren 
*fallen 
*fangen 
finden 
fliegen 


antworten 

bedeuten 
*brauehen 
*danken 
*dauern 
*dienen 
*erinnern 

erzählen 
*fehlen 


aber 
allein 
als 
also 
alt 
*an 
*angenehm 
arm 
*auch 
auf 
aus 
bald 
bei 
*beide 
*bis 
*blau 
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STRONG VERBS 


fliessen 
geben 
*gefallen 
gehen 
*gesehehen 
haben 
halten 
heissen 
helfen 
kennen 
kommen 
*kónnen 
lassen 
laufen 
lesen 
liegen 
müssen 


*folgen 
*fragen 
*fühlen 
*führen 
gehóren 
*glauben 
grüssen 
holen 
hóren 


MISCELLANEOUS WORDS 


*bóse 
breit 
da 
damit 
dann 
dass 
denn 

*diek 
dieser 

*doeh 

*dort 
dunkel 

*dureh 

*eben 
eigen 

*einige 


nehmen 
*nennen 

rufen 
*scheinen 
*sehlafen 
*sehlagen 


sehliessen 
sehneiden 
sehreiben 


sehreien 


sehweigen 


sehen 

sein 
*singen 

sitzen 
*spreehen 
“springen 


WEAK VERBS 


kaufen 
lachen 
*leben 
legen 
lernen 
*lieben 
machen 
*reiehen 
*reisen 


*eng 
erst 
etwas 

*falsch 
fein 
fertig 
fest 

*fort 

*frei 

*fremd 
froh 
früh 

*für 
ganz 

*gegen 

*gelb 


stehen 
*steigen 
sterben 
tragen 
*treffen 
treten 
trinken 
*tun 
vergessen 
verlieren 
*verspreehen 
*verstehen 
wachsen 
werden 
werfen 
wissen 
wollen 
ziehen 


*sagen 
sehicken 
setzen 

*stellen 

*suehen 
warten 
wohnen 
zeigen 


*genau 
*gerade 
*gern 
gestern 
gesund 
gewiss 
gleieh 
gross 
*grün 
gut 
halb 
*hart 
heiss 
hell 
her 
*herrlieh 
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heute *leise *rein vielleicht 
hier *link *riehtig voll 
hin *man rot von 
hinter *mehr scharf vor 
hoch mit schon *wahr 
*immer *müde schon *wührend 
in nach *schlecht warm 
*ja *nachdem schnell warum 
jeder neben schwach *weder (noch) 
*jemand *nein schwarz weil 
*jener neu schwer weiss 
jetzt nicht sehr *weit 
*jung *nie seit wenig 
kalt niemand selten *wenn 
*klar noch *so wie 
klein *nun spät wieder 
krank *nur stark wild 
*kühl ob still *wo 
kurz oben tief *wohl 
lang *oder über zu 
langsam *oft um *zurück 
laut ohne *und *zusammen 
leer reeht unter zwischen 
leicht reich viel 
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This gives a total of approximately 400 words, whieh is well with- 
in the limits of a first-year voeabulary. (The lowest total given by 
any of the authors is approximately 750 words for one year’s work.) 

I do not mean to say that the entire work of the first-year should 
be restricted to the given list, since, obviously, artieles, proper nouns, 
pronouns, numerals, ordinals, ease and tense forms must be added, 
some of whieh are peculiar to the locality in which they are taught. 
However, the list ean be advantageously used as a nucleus, around 
which the teaeher may build his work. In doing this he will be eertain 
to use a vocabulary that has been selected, on the basis of frequeney of 
oceurrenee, from a comprehensive group of lists aecepted generally as 
authoritative; henee selected from an already valuable larger list. 
(The total words in all twelve lists was 13,065.) What the teacher 
adds will be determined by aim and individual class attainment. The 
given vocabulary (lists 11 and 12), however, serves excellently for 
vocabulary drill, grammatieal exereises of various kinds sueh as, eom- 
pletion exercises, and English into German translation. Moreover, 
sueh a nucleal vocabulary aids to eoórdinate the work of various 
teachers and grades, thus eliminating, or at least redueing, the 


128 THE GERMAN QUARTERLY 


amount of adjustment so frequently found neeessary when pupils 
ehange elasses or teachers. 

Finally, I feel that aetive command of a useful, even though 
limited voeabulary, is one of the most important aims of first-year 
German. Sueh a voeabulary is the one given above. It is necessary 
whether the aim be reeognition (German to English translation and 
reeognition of neeessary forms) or ereative (formal grammar drill 
or English to German translation). 

DEPARTMENT OF PUBLIC EDUCATION, 
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NEW GERMAN TEXTBOOKS 
EDMUND K. HELLER 


I. GRAMMAR, REVIEW, COMPOSITION, VOCABULARY 


O. C. Burkhard and L. M. Will, Studieren Sie Deutsch! A Work- 
book for Beginners in German. Holt, 1934. (v + 205 + viii, text 
102 pp.) 

T. M. Campbell and S. G. Flygt, Die schwarze Galeere. Geschicht- 
liehe Erzählung von Wilhelm Raabe; Edited for Grammar Prac- 
tice. Crofts, 1935. (xi + 228 pp.) 

P. H. Curts, A Short German Grammar for Beginners. With Per- 
sonal Progress Records. Prentice-Hall, 1934. (xii + 275 + 44 


pp.) 

M. Diez, Introduction to German. Oxford University Press, 1934. 
(ix + 409 pp.) 

M. B. Evans and R. O. Róseler, College German. Third Edition, Com- 
pletely Revised. Crofts, 1935. (xxv + 328 pp.) 

M. B. Holz, Mein Erstes Deutsches Buch. A Comprehensive First 
Year Grammar and Reader for High Sehools and Colleges. John- 
son Publishing Company, 1934. (xvii + 448 pp.) 

F. Ross, A. E. Ross and A. W. Aron, Ich lerne Deutsch. Harper and 
Brothers, 1935. (xlii + 466 pp.) 

W. Wadepuhl and B. Q. Morgan, Minimum Standard German 
Vocabulary. Prepared in Dictionary Form. Crofts, For the 
American Assoeiation of Teachers of German, 1934. (vii + 
90 pp.) 

II. READERS 

O. S. Fleissner and E. Mentz-Fleissner, Kleine Anthologie deutscher 
Lyrik. Crofts, 1935. (xi + 136, text 113 pp.) 

E. L. Jordan and W. P. Hudson, Kultur-Geographie von Deutsch- 
land. Crofts, 1935. (xi + 126, text 73 pp.) 

W. Leopold, Reise durch Deutschland. A Cultural First Reader. 
Heath, 1934. (xxi + 283, text 231 pp.) 

R. O. Róseler and A. Ber, Altes und Neues. Holt, 1934. (ix + 291 
+ Ixxi, text 206 pp.) 

A. J. Storey and D. Jenner, Oxford Rapid-Reading German Texts, 
Based on Word-F requeney, First Series. Oxford University Press, 
1934. 

I. Der Doppelganger, Edited by A. Wilson. (63, text 45 pp.) 

II. Schmuggler in Masuren, by E. Strauss; Edited by D. Jenner, 
(64, text 44 pp.) 

III. Die Fremdenlegionäre, by F. W. Mader; Edited by S. Tyn- 
dall. (62, text 39 pp.) 

IV. Der Schatz im Morgenbrotstal, by P. Ernst; Edited by J. E. 
Massen. (59, text 39 pp.) 

E. H. Zeydel, German Tales for Beginners; Edited with Exereises 
and Vocabulary. Crofts, 1934. (ix + 113, text 61 pp.) 
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III. SINGLE AUTHORS 

W. Bonsels, Mario und die Tiere; Edited by W. Diamond and F. W. 
Reinseh. Holt, 1935. (xiii + 195 + xeiii, text 166 pp.) 

C. Hohrath, Hannelore erlebt die Großstadt; Edited with Notes, 
Exereises and Voeabulary by E. P. Appelt and S. Meyer. Crofts, 
1935. (viii + 206, text 106 pp.) 

T. Króger, Um den Wegzoll; Edited with Voeabulary by J. B. Ful- 
ler. Prentiee-Hall, 1935. (xi + 135, text 79 pp.) 

In sPrTE of hard times the produetion of German textbooks is holding 
its own; a great number of neweomers have appeared sinee our last 
review, some quite impressive, and all maintain a fairly high stand- 
ard in exereises, notes and voeabularies. A thoughtful student re- 
eently expressed the opinion that, in view of the help given, the 
study of German was being made too easy for the students. While 
we cannot fully agree with him—he should have said for the good 
students—we feel that the teaching is sometimes made too easy for 
the instruetors. 

Let us illustrate with the Workbook by Burkhard and Will. 
These praetiee sheets have been prepared with great cireumspeetion, 
and the student who fills them out eonseientiously will aequire an 
adequate mastery of the fundamentals. The grading ean easily be 
done by an assistant and would be waste of labor for a professor. 
The best use of the book really would be in a eorrespondenee eourse. 
There are very few misprints (Wir assen, p. 117; wärhend, p. 155; 
inden . . . Wald, p. 179), but the usage of the comma and the eolon 
does not always eonform to German printers' rules. 

Another good review book has been prepared by T. M. Campbell 
and S. G. Flygt in their edition of Die schwarze Galeere, whieh has 
been divided into ten grammatieal units. Eaeh of these has been 
supplied with six praetiee pages whieh are to be taken out and 
handed in. The objeetion may be raised that the story is too valuable 
for grammatical disseetion and that too mueh elementary drill is 
given with the eorresponding text passages. The authors may rightly 
say that a thorough elementary drill is the first step for the mastery 
of a foreign language. As to details: we do not like the term ‘‘mixed 
verbs'' for verbs like kennen, p. 17; of misprints we notiee Sud- 
lander, p. 14; kreigerisch, p. 158; des Eskurial, p. 201; die Pardon, 
p. 215; Goldwage, p. 205, should be spelled the new way; the pro- 
nuneiation should be indieated with Bastion, Compagnon (Duden: 
Kompagnon), Farnese, Genie, halbinvalid, Kai (an unusual pron. 
given), Kreatur, Manzanares, Pardon. 
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The new edition of Curts, A Short German Grammar has been 
improved by the addition of twenty-two praetice sheets (forty-four 
pages) and the eorreetion of minor shorteomings. Of misprints we 
still find gefangen nehmen, pp. 125, 127; kennen gelernt, p. 135; 
Moritz (no ligature), pp. 137, 142. Aeeording to the punetuation on 
p. 135, Sehwind is the only German painter. The dietion should be 
ehanged on pp. 60, 161, 175 B. In the verb list, on p. 228, we find 
superfluous schliefen, schloff, geschloffen, and inconsistent schrecken, 
schrak, erschrocken. Students miss in the voeabulary anfangen, 
Bahnhof, Beamte, Erdbeere, Geburtstag, Kunst, ant the meaning 
lesson, class after Stunde, hour. 

In his Introduction to German, M. Diez has written a beginners’ 
book for mature students with an unusual approach. The reading 
material is of high level and will also serve as a good example of 
seientifie German. We are especially gratified by the inelusion of 
numerous valuable poems, a point often overlooked in similar works, 
but feel somewhat doubtful about the appropriateness of Der Papst 
lebt herrlich in der Welt for mixed elasses. Teaehers will have to 
see how the author's method works; we suspeet that many students 
will have to use a simple beginners' book besides, as they probably 
will need a summary of grammar, whieh the book does not contain. 
There is an extensive use of phonetie transeription, but the symbols 
do not follow a standard system ; the keeping of ch and sch leads to 
transeriptions like schpinrétlain, zechtsichfeltich, tsüschtant. The 
first seven of the thirty-four lessons mainly provide pronuneiation 
exereises and general explanations. In the eighth lesson, when we 
begin to look for the eustomary Ich bin der Schüler, Sie sind. der 
Lehrer, the student is eonfronted with a rather diffieult text: Pum- 
pen und Hebel, Röhren und Wasserleitung, Ofen und Dampf- 
maschine, Telephon und Fernrohr, . . . Kochkunst und Chemie, 
Organismus und Geist. As the conjugation of ich bin, habe, werde 
is only given sixty pages later, after Goethe’s Gesang der Geister 
über den Wassern has been read, we eannot approve of the order in 
whieh the grammar is presented. We should also prefer more eon- 
eentrated paradigms (why not combine 193 with 175?) and a 
less eomplieated deelension of strong adjectives in 170. It seems 
useless to protest against the new way of teaching the subjunctive, 
whieh the author shares with Curts, Evans and Róseler, Ross and 
Aron; although helpful to beginners, it eauses a break with histori- 
eal grammar and the teaching of Romance languages. About forty 
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pages of the reading material have been set in Roman type; there 
is no transition from Roman to Gothic as in many beginners’ books 
—the type used is governed by the contents. For the sake of prae- 
tice in reading, we think that German textbooks in this country 
should insist on German print, even if some misguided scientific 
journals in Germany are still set up in Roman type. In details the 
book is very aecurate; of misprints we notice only komkortabel, p. 
6; zwei hundert, etc., p. 17, Magdlein, p. 105; Chio wig, p. 123; 
Imperialismus (wrong s), p. 352; Mündelain, p. 365; Wage, wage- 
recht, p. 394. Viétor gives Epoche, p. 55, with short o; Duden has 
only jäten for gäten, p. 158, aud points out that Gummi, p. 26, is 
mostly used as a maseuline. In the voeabulary the giving of eognates 
has been overdone: satt (sad) and Getreide (tragen) seem unessential, 
but Hort (hodrd), whieh is not given, would be interesting. The ety- 
mologies of Zins and Zoll do not agree with Kluge. The transeription 
of Mond is given, but not of Mund. Addition could be made to the 
entries Mähre, mare (add plug) ; Bürge, bail, surety (add man who 
gives); putzen, trim (add polish); zerschneiden, carve (add cut 
up). We do not understand vermissen, with the genitive, miss, be 
lacking. 

The new edition of College German has been rearranged and 
cannot be used with the former ones. As the book has established 
its value we may eonfine our remarks to the changes. There are now 
twenty lessons instead of fourteen; this removes the objeetions 
against the length of some of the grammatical explanations. We en- 
dorse the moving forward of the adjective declension and find the 
treatment of the subjunctive more eonsistent. A doubtful innova- 
tion is the elassifieation of -er plurals as irregular (167); the illus- 
tration of this ending by the word children overestimates the lan- 
guage-mindedness of Ameriean students. The rule in {95,4 does 
not take the umlaut in aceount. In the new reading material line 22 
on p. 102 sounds odd ; nickte, p. 103, 11, eontrasts with sagten in the 
line following. On p. 173 there is a wrong division of Bibliothek. 
The statement in line 35, p. 173, is misleading, as nobody forees a 
student to take an examination. 

Mein Erstes Deutsches Buch (!) by M. B. Holz has been pre- 
pared, according to the title, for high sehools and colleges, but some 
parts of it will rather appeal to ehildren, like the pieture book mak- 
ing, p. 7, and the lotto game, p. 21. The book presents the grammar 
clearly (the subjunetive has not been included), has very good 
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artistic drawings, offers in eaeh of the twenty-one lessons a good 
poem, and provides numerous instructive notes in German. The 
number of misprints does not exeeed the average found in new 
grammars; we notice Biedermeier Schlafzimmer, p. xv; Gibichen- 
burg (Giebichenstein!), p. xvi; dreihundert sechsundsechzig, p. 27; 
Strasse, next to Straße, p. 46; Haupwórter, p. 73; der Thüringerwald, 
p. 106; der Genfersee, Boden See, Ehrenbreitenstein, p. 108; Protes- 
tantische Kirche (next to katholische K.), p. 124; Auersperg (wrong 
8), p. 184; sein m, p. 202; Gustav Adolph, p. 226; Nitter, p. 232; 
die Ziller, p. 446. In the voeabulary the author has gone too far in 
pointing out cognates with such entries as Anfangsbuchstabe (beech 
(book) + staff); Aufstieg (steigen = sty); bauen (husband); 
Baumwolle (beam, wool) ; Staketenzaun (Zaun = town). 

Ich lerne Deutsch is a very thorough pieee of work. Although 
the authors reeommend it in the first line for college, we believe that 
high school students could use it more profitably, as the division into 
forty-six lessons makes progress somewhat slow. The introduetory 
reading, whieh has been adapted from Fritz auf Ferien, also would 
rather appeal to younger students. In eollege the applieation of 
modern pedagogieal deviees, in whieh the authors show great pro- 
ficieney, like true-false tests and questions ealling for ja and nein, 
would go too far. The proofreading has been very accurate ; we notice 
only undge liebt, p. 236; neun und sechzig, p. 238; sieben tausend, 
p, 263; alle Unsterbliche, p. 295; Bee-thoven, p. 297; ‘‘the unin- 
fleeted form . . . ean be used as adverbs (!), the genitive . . . ean 
be used as adverbs (!), p. 350; der Thüringerwald, p. 447. The 
punetuation should be eheeked over; we notiee more than a seore 
of wrong marks, and several times, in eases like Friedrich IT., omis- 
sion of the period. The dietion in the German texts is the weakest 
part of the book; we quote: ein junger Knabe, p. 67; die Schlafzeit 
eines kleinen Mädchens ist halb zehn, p. 68; es gibt viele Arten 
Frucht im Garten, p. 80; Wohin nimmt ihn Gottlieb? p. 84; Merkt 
meine Worte! ... Die beiden anderen Diener (one is a woman!), 
p. 102; Was zog der Zahnarzt schnell aus seinem Munde aus? p. 
113; Steh vor dem Fenster und hal* mir die Leiter, p. 118; ich höre 
deine Bitte nicht (erfülle!), p. 190; Ist der Amtsrat endlich willig, 
daß... (willens!), p. 156; hatte er den Jungen das Spiel gelernt, 
p. 160; (the Mühle of the original is better than Schach!) ; Was 
sind fünf oder sechs der wichtigsten deutschen Stüdte? p. 210; Die 
Hochschule ist keine ‘‘High School", sondern eine höhere Schule, 
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p. 216; Sind alle Kónige weder tapfer noch michtig? p. 236; Adler 
und. Raben sind nicht Tiere, sondern... p. 252. 

As the Minimum Standard Vocabulary has been thoroughly re- 
viewed in the Mareh issue by O. P. Sehinnerer, we eonfine ourselves 
to a few remarks. We consider it as a great step forward and admire 
the aeeuraey of its eompilation, which seems perfect, with the ex- 
eeption of the spelling of spazierengehen. We would also add a few 
more accents (Abteilung, Einteilung, unaufhörlich, unmöglich, un- 
sterblich). There will be two main uses for the list: it should serve 
as a guide to voeabulary makers who, it is to be hoped, will propose 
additions and a few deletions; besides, it will be useful as a review 
book to students who have finished their German at an earlier time 
and are preparing for a reading test. For them the setting up of word 
families will be very helpful; we suggest, however, that the English 
meanings be added to the derivatives, for example Abreise, depar- 
ture, see reisen. This would do away with the diffieulty of deciding 
in whieh eases the relationship to the basal word is too remote for 
eonsideration. We expeet that finally the list will be enlarged by 
several hundred words; on the other hand, we would star fewer 
words and eonfine the stars to those whieh are indispensable in a 
minimum active vocabulary. We regret that the book was not copy- 
righted by the A.A.T.G. and hope that this may be arranged for in 
a final edition, which should be printed after a test of several years 
has given faultfinders an opportunity for constructive criticism. 
Then all special vocabularies could be done away with, and words 
not in the list could be given in footnotes, marginal notes, or notes 
in the back, as students could not be expected to consult two vocabu- 
laries. It would be a good idea to recheck and republish Hauch’s 
Idiom List in a eompanionate edition. 

Of the new readers Fleissner’s Anthologie is doubtless one of 
the most beautiful German schoolbooks in America, but it is un- 
fortunate that Roman type was used. The proverb ‘‘ Allen gefallen 
ist schlimm’’ may be quoted to those who object to the selection 
made; the few poor poems included, for example those of Kästner, 
give the teacher an opportunity to illustrate why the German of to- 
day is opposed to a purely destruetive philosophy. In the names of 
the authors we notiee a slight ineonsisteney: whereas Heinrich is 
repeated with Heine in four consecutive lines, the Christian name is 
only given once with Goethe, Schiller, Nietzsche, Kaysler. The Chris- 
tian names of Heyse and Rückert are not given at all, and Ernst 
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should preeede Moritz Arndt. There is no voeabulary, but the more 
unusual words are explained in footnotes. 

In his Kultur-Geographie von Deutschland, E. L. Jordan makes 
a serious effort to give the Ameriean student an understanding of 
the German eharaeter by providing a solid knowledge of the German 
landseape and its importanee for soeial and politieal eonditions. The 
twenty-four pietorial pages at the end are well ehosen, and the pie- 
torial maps, drawn by W. P. Hudson, are very illustrative. Of mis- 
prints, we notice Segelflugsport (wrong s), p. 8; dreißigjähriger 
Krieg, pp. 36, 42; der größte, deutsche Geldmarkt (delete comma), 
p. 46; Maßtab, p. 67; Kaiser Wilhelm-Kanal (two hyphens!) p. 73; 
der Anilinfarbe, p. 77. The figures for the yearly rainfall, given on 
p. 4, do not tally with Meyer's eneyelopedia, whieh gives an average 
of 690 mm. 

W. Leopold's Reise durch Deutschland ‘‘deseribes, in the form 
of letters, a trip through Germany made by two Ameriean students. ’’ 
There are more than 120 good illustrations, but their number is not 
such an innovation as the author claims. We notice with satisfaction 
that the preface contributes a number of words which should be 
added to the Standard Vocabulary (among others derb, Eule, Kafig, 
Kohl, Rundfunk, Sarg, schnitzen, steil Sumpf, Teich, Verwechs- 
lung). The book contains footnotes but is without exercises or gram- 
matical review. In details we find it thoroughly aecurate (after 
entstand, p. 116, we would add in den Bayrischen Alpen), and in 
style and diction faultless. On account of its length it would lend 
itself to outside reading or to rapid reading in elass. 

Altes und Neues is to provide ''interesting reading material, 
grammar review and drill, suffieient in quantity for the entire see- 
ond year of German in high school or the second semester in eol- 
lege." The authors show by their selection that they have a good 
idea of what the Ameriean student wants. Eaeh of the six stories 
and the one-aet play, Einer muß heiraten, is aecompanied by ‘‘Fra- 
gen.’’ The twenty-five pages of ‘‘Gediehte und Lieder” are a wel- 
come addition, and the review of grammar in thirty-eight pages 
touches all the fundamentals. We find it inconvenient that the re- 
view has been based on the first two stories only ; the student will be 
reading Stern, Thoma, Lóns and Ponten while the grammar still 
deals with Germelshausen and Immensee. Of misprints we notiee das 
Musikchor, p. 34 (der M. in the voe.) ; überwandt', p. 113; Plan- 
tane, p. 178. In the outline of Gerstäcker’s life, the visit in South 
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Ameriea should precede his year in California, and the expression 
**under the direction of this government" is also misleading. To eall 
Die Flut des Lebens ‘‘one of the best stories for German youth" (p. 
104) is an exaggeration. Those who know Bavarian peasants will 
hardly emphasize that they are ‘‘temperate’’ (p. 146). In the 
vocabulary we miss Racker and the special meanings for Mähre and 
Schinder whieh are used in Ponten's story. The meaning of Pesel: 
summer parlor does not agree with Kluge, and Duden spells die 
Starken, p. 81, die Sterken. Both unusual words could be omitted. 

The new Oxford Rapid-Reading Texts furnish an interesting 
illustration of modern language teaching in England. Their basie 
prineiple is the same as in the Hagboldt series, but for the voeabulary 
a eompromise was devised between the word lists of Meier, Purin 
and Morgan (details in Morgenbrotstal, p. 4). For Ameriean condi- 
tions the booklets are less appropriate than for English boys’ schools, 
where the language instruetion begins at an earlier age. These blood- 
eurdling adventures will mostly appeal to boys between ten and four- 
teen. Paul Ernst’s Schatz im Morgenbrotstal is the only story of 
literary merit; it gives a vivid description of eonditions eaused by 
the Thirty Years’ War. The wrong s of the eover title is unfortunate. 

Zeydel’s Tales for Beginners are intended for very early read- 
ing— ‘during the first semester at college or in the second term at 
high school.’’ As the outstanding American Tieck-scholar, the editor 
has chosen one of the most delightful of the poet’s short stories, Die 
Elfen, as his first part; he has added Die goldenen Träume by Isolde 
Kurz and an exeerpt from Max und Moritz. There are also nine pages 
of good questions and exercises (Andres on p. 67, A, 4 should read 
Martin). In the vocabulary es kam vor: it seemed should be changed 
to es kam mir vor; licht: light is not the word on p. 64, 6, which 
stands for leicht; schrecken, schrak, erschrocken is inconsistent; 
Übeltütigkeit: evildoing should be followed by (made up to be 
funny) ; verlegen: to lay, place is unusual and only used on p. 57, 
12 for the metre; the entry that follows, verlegen (as past parti- 
ciple) : embarrassed is in a wrong place, as the infinitive would be 
verliegen; Wage should be spelled the new way. 

Mario und die Tiere, one of the most recent stories of its popular 
author, will be a strong eompetitor for Die Biene Maja, Bambi, and 
the animal stories of Kyber and Lóns, as the human element adds to 
its charm. The ‘‘Fragen’’ and “Translation Exercises” in the back 
show the hand of an experieneed editor. Of misprints we notice 
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gaschah, p. 176; waagerecht is still spelled with one a. 

Hohrath's Hannelore will beeome very popular on aeeount of its 
contents, as it is one of the few easy stories available which deseribe 
German daily life after the war. In details such books, of course, get 
out of date very qnickly, as the German of today does not like to be 
reminded of many aspects of the post-war republie (Unordnung 
und frühes Leid!). The dietion, which is very colloquial in many 
places, ‘‘has been changed slightly ... to conform with grammatical 
rnles.’’ This proeess eonld have been extended; on p. 32 we find 
keine Verwandte; on p. 42, der die Seele anstatt dem Kórper behan- 
delt; on p. 48, statt .. . einem ärztlichen Instrument. There are many 
examples of the third form of speech (see The German Quarterly, 
Nov. 1934), which teachers in Germany would in many cases eall 
slovenly dietion: er sagt, das kommt . . . von der Rohkost und ist 
... Zeichen von Gesundheit, p. 1, 3; er sagte, nein, so sei das, p. 1, 12. 
Of misprints we notiee mienen, p. 44; Jungeselle, p. 170; das Rest, 
p. 180; Strandkóstüm, p. 191; vorkreigsmäßig, p. 199. In Gesund- 
heitsfatzge, the standard spelling Fatzke should be used. Accents 
would be advisable with Natur and its derivatives, and with Strand- 
kostiim. No pronnneiation is given for Entree, Wasserbassin, an un- 
nsnal one for Maitresse (Duden: Mätresse). The plural Tode after 
Tod should be deleted. The owner of the Leuzesche Familienbad was 
probably ealled Leuze. The entries of words with two genders (Kan- 
nibale, Kannibalin; Kommunist, Kommunistin ; Nationalist, Nation- 
istin; Pazifist, Pazifistin) could have been simplified. In a number of 
eases special meanings only are provided: Kostgeld, board; Kulisse, 
stage scene; Patengeschenk, christening gift; Rentnerin, lady of 
private means; Rheinlinder, inhabitant of the Rhineland; Spar- 
büchse, money box; Takt, time; tragisch, tragically. The verbs 
verderben and verschmelzen do not take the auxiliary ist exelu- 
sively. The words Zustand, p. 31; zwüngen, p. 40; gewalttütig, p. 69; 
hinüberfahrten, p. 80, are not in the vocabulary. 

Krögers’ Um den Wegzoll reminds one in many ways of Theodor 
Storm. The author deserves to be known abroad, but in determining 
the stage where the book is to be read the numerous peeuliarities of 
his dietion should be taken in account. Let us quote at random 
some of these, whieh should have been explained in the footnotes: 
Schwefelsticken, p. 5; Moorkule, p. 6; nach Kaffeetrinken, Knick, 
Naturhülsenstock, p. 9; Tonbank, p. 10; Pfrieme, kreteln, p. 11; 
Bauernlage, drang, p. 12; Kóóken, p. 21; MoleB, Frauenzimmer, 
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Hecktor, gespreitet, Mieder, Brache p. 22. The proofreading has been 
accurate with the exception of Furhmann, p. 17, but the introduc- 
tion does not make the author's life very elear and should have told 


more about his work. 
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REVIEW 


Hugo Bakonyi. Die gebräuchlichsten Wörter der deutschen Sprache 
für den Fremdsprachenunterricht stufenmässig zusammenge- 
stellt. ‘‘Beitrige zur Methodik des deutschen Sprachunterrichts 
im Ausland.’’ Herausgegeben vom Goethe-Institut zur Fortbil- 
dung auslündiseher Deutsehlehrer. Deutsehe Akademie. Heft 1. 
München : Verlag von Ernst Reinhardt. 1933. 86 pp. 


While there has surely been no dearth in Germany of theoretical 
books in the modern language field and while the subject of vo- 
eabulary has been treated there in detail again and again, it has 
been primarily from the standpoint of philology and the psychology 
of the learning process and not from that of economy of learning 
based on frequeney prineiples. This is all the more surprising sinee 
Kaeding in his monumental word eount, so often maligned at pres- 
ent, as early as 1898 expressed the very hope that it would find 
this important use outside of its unquestioned value for stenogra- 
phers. Why no steps were undertaken at the time or apparently 
sinee to rid Kaeding’s list of teehnieal exereseenees by tabulating 
separately the material gathered from purely literary sources is 
a question I have never seen answered. 

The first applieation seems to have been in this eountry where 
Professor Bierwirth of Harvard University in 1900 published a 
list of the most common nouns, adjeetives, verbs and other parts 
of speech in what is apparently the first instance of frequency con- 
sciousness experimentally applied to a textbook. Professor Bier- 
wirth speaks of his method as follows :? ‘‘after selecting from various 
readers and texts used during the first and seeond years sueh ma- 
terial as I thought would best represent the average variety of sub- 
jeets and style, as well as a proper proportion of verse and prose, 
I registered the number of times every word and every signifieant 
eonstruetion or idiom eonneeted with it oeeurred. The material 


1I here refer to Kaeding, Häufigkeitswörterbuch der deutschen Sprache, 
p. 21: ** Die Ursehrift des ganzen Werkes geht naeh beendeter Drueklegung der 
Auszüge in das Eigentum der Königlichen Bibliothek über. Die Buchungsblätter 
bieten einen ganz vorzügliehen Stoff für denjenigen, dem es auf das Vorkommen 
bestimmter Wörter in bestimmten Stoffgattungen ankommt. Der Linguist z.B. 
kann sieh Auszüge fertigen lassen aus den ihn besonders anziehenden Abschnit- 
ten: Klassiker und Novellisten sowie dem privaten Briefstil.’’ The literary 
count offers the imposing total of 2,000,000 words. 

? The Elements of German, 1900, p. v. 
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amounted to 160,000 words, or about 550 octavo pages. The work of 
registration occupied most of my leisure time during four years.’’ 
He judged that his list was ‘‘fairly trustworthy’’ but ‘‘in order to 
deal honestly with all who may try the list and find in wanting" 
he modestly quotes Kaeding to the effect that the relative frequency 
of any given word may vary greatly. Is it not enlightening that Pro- 
fessor Bierwirth thought it best to undertake an independent count 
rather than adopt the questionable Kaeding list in its comprehen- 
sive form? I mention this particularly because of the extravagant 
claim of the frequeney count under review (p. 23: “Ein guter 
Anfangsunterricht ist ohne die 1400 Wörter der I. Hauptgruppe 
überhaupt nieht vorstellbar, da dies eben diejenigen mit statistischer 
Genauigkeit festgestellten Wörter sind, die der Deutschlernende, 
um sich auf einfachste Weise deutsch ausdrücken zu können, unum- 
gänglich wissen muss. Der Anfänger hat dabei die volle Gewissheit, 
dass er die wirklich gebräuchlichsten Wörter erlernt hat und sein 
Gedächtnis mit keinem einzigen überflüssigen Worte belastet hat.’’ 

The importance of a vocabulary based on frequency counts and 
not arrived at by haphazard seleetion was insisted upon by Pro- 
fessor Bagster-Collins as early as 1908 in an article in the Pädago- 
gische Monatshefte and again in Deeember of the same year in an 
address before the New York State Teachers Association published 
in Education Department Bulletin No. 483, November 15, 1910. In 
a plea for ‘‘Coöperation in Modern Language Teaching’’ he there 
anticipated most of the problems we have come to associate with 
word counts. Such thoughts were elaborated and stated more con- 
eretely in his contribution to the ‘‘Max Walter-Festschrift’’ of the 
Monatshefte fiir deutschen Unterricht (XVIII, 8, pp. 245-248) 
entitled, ‘‘The Standardization of the Vocabulary in Beginners’ 
Books,’’ where the surprising results of a comparative study of ten 
textbooks appeared, that of a total vocabulary of 5000 words less 
than four per eent were common to the ten books studied. It was 
this type of approaeh whieh led to a number of textbook eounts of 
which Wadepuhl’s list is the best-known. Such lists could to be sure 
be adopted by fiat and thus help to bring about uniformity, but by 
their very nature they could only hope to lessen somewhat the un- 
reliability of subjective individual vocabularies. 

I preface the above remarks to the review proper of Mr. Ba- 
konyi’s book because the genesis of the frequency lists is rather ob- 
secured, Greater familiarity with American work of this type would 
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have saved Mr. Bakonyi some of the pitfalls which ensnare the 
worker in this field. Mr. Bakonyi attempts to arrive at a list of a 
few thousand of the ''gebrüuchliehsten'' words in the German lan- 
guage. He argues that other lists represent the most frequent words 
at the expense of the most common (bekanntesten), a distinction 
which to his knowledge had never been pointed out (p. 12). Now 
this has been for a long time the prineipal argument leveled against 
word lists based on reading counts. This was certainly realized by 
the compilers of such lists themselves, witness, e.g., Professor Mor- 
gan's remarks (p. xiii, German Frequency Book) : ‘‘We think it 
will readily be conceded that beginners’ books which aim to encour- 
age a eopious use of the vernacular in the classroom will need either 
to supplement the list with words in common use, or at least to dis- 
regard the frequency relations of many of the words in our list.’’ 
A reading list is after all intended to be a reading list. We have 
for a long time differentiated in this country between so-called ‘‘ac- 
tive’’ and ‘‘passive’’ words, where ‘‘active’’ presupposes ‘‘be- 
kannt.’”? 

The first part of Mr. Bakonyi’s book is an interesting general 
introduction to the problem and recapitulates things well known to 
the laborer in the frequeney vinyard. Starting with Kaeding’s 
premise ‘‘Die Erfahrung hat gezeigt, dass selbst tüchtige Kenner 
der deutschen Sprache und des Sprachgebrauches nicht imstande 
waren, die Häufigkeitszahlen auch nur annähernd sicher zu bestim- 
men (Kaeding, p. 6),’’ he determined to arrive at the most common 
words according to a ‘‘gut durchdachten Plan’’ from 19 stocks of 
words by a simple but arbitrary method of weighting. Like most 
observers he was struck by the apparent low frequencies of common 
words in Kaeding’s list. The word Hase, e.g., appears only 20 times 
in that vast count of approximately 11,000,000 running words, while 
it is certainly much better known than many words of higher Kae- 
ding frequency. In Mr. Bakonyi’s study the word receives a more 
liberal weight of 22 out of a maximum of 36. 

Each of the 19 repositories supposedly contains an inclusive 
vocabulary, as Mr. Bakonyi was naturally interested in range as an 
index of familiar words. His approach thus resembles the Wadepuhl 
list although the selection differs and the weighting employed tries 
to establish importance of list used. The greater part comprising 


*:* A suggested list of 1000 active German words,’’ GERMAN QUARTERLY, 
VI, 2, 1933, appeared too late for inclusion in Mr. Bakonyi’s study. 
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11 works, consists of text-books for beginners, the lesser and more 
important part of inclusive vocabularies of children respectively 
2, 3, and 6 years old, the latter vocabularies varying in scope as 
219: 782: 1700. The text-books—for the most part German begin- 
ner’s books, intended for Hungarian schools—are each given a 
weight of 1 with the exception of two books by Mr. Bakonyi which 
are weighted as 2, apparently because these are meant for younger 
students while those in the 1 category are meant for more mature 
students. Similarly the words of the two- and three-year-old children 
are assessed as 3 whereas the six-year-old boy with a vocabulary of 
1700 has only a 2 assigned to each of his words. Kaeding is repre- 
sented with 3000 words, the 572 most frequent ones with a rating 
of 1, the next 1119 words with a rating of 2, and an additional 1309 
with a rating of 1. 1270 words occurring in M. Hill: Elementar 
Lese- und Sprachbuch fiir Taubstumme, 1897, receive a weight of 
3, a rating also given to Ayres’ A measuring scale for ability in 
spelling, 1920, and to Egli’s 582 items from Wörter und Sätze für 
den Unterricht in der Muttersprache, while the more extensive 
1400 words of Gansberg’s Bei uns zu Hause, Eine Fibel are rated 
as 2 each. Much as one must recommend the general conception of 
the plan and particularly the inclusive children’s vocabularies in 
the determination of really ‘‘eommon’’ words, the use of begin- 
ner's text-books is open to the same critieism expressed in Professor 
Bagster-Collins’ frequency study quoted above. The inclusion of 
Ayres’ English spelling scale with a rating of 3 seems to be a ques- 
tionable procedure, whatever the similarity in vocabulary of com- 
mon usage in English and German may be, while the weighted three 
thousand words from Kaeding again introduce a strong literary 
bias. Quite indefensible is the use made of a German-French dic- 
tionary of the year 1845, the 5600 words of which receive a weight 
of 1 each. Very properly Mr. Bakonyi discarded 1628 words which 
received a total score of only one, With like reason his fourth 
‘‘Hauptgruppe,’’ pp. 74-86, consisting of 1460 words rated as 2 
might easily be omitted as being unreliable and insignificant. I doubt 
very much even the reliability of ‘‘Hauptgruppe III’’ consisting 
as it does of 1585 words rated from 3-5. This latter group is ac- 
counted for mainly by his limited choice of text-books. Thus al- 
though, e.g., it was found that when 12 grammars and 4 composi- 
tion books were counted only 125 words were common to their com- 
bined vocabularies, Wooley in his extensive count of sixty textbook 
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voeabularies (Geschichten und Märchen, Heath, p. iii) was able to 
derive a list of 600 words oeeurring in forty of the sixty books em- 
ployed. It is easily seen from this that the membership of group 
III would differ eonsiderably if more books had been subjeeted to 
a count. ‘‘Hauptgruppe II” of approximately 1360 words repre- 
sents ratings of from 6 to 10 and would also ehange eonsiderably in 
arrangement and membership if more texts had been eounted. It 
is valuable merely as a eheek. It seems to me, therefore, that the 
really useful part of the list is restrieted to the first 1470 (15004- 
aeeording to my eount) words of ‘‘Hauptgruppe I,” although the 
ratings from 11 to 33 assigned to its words are to be interpreted as 
guides rather than absolute eategories. 

Now as to the words themselves: By eomparison with a similar 
list (the aetive list mentioned above), it appears that 790 of Mr. 
Bakonyi's 1500 words of group I are eommon to it, while the miss- 
ing 210 words of the Ameriean list are praetieally all to be found in 
Mr. Bakonyi's group II. A eomparison with the Minimum Standard 
German Vocabulary of 1022 starred words yields 783 eommon words. 
This eorrespondenee is to be expeeted sinee Mr. Bakonyi's list is 
eomposed of weighted elements from frequeney eounts as well as 
lists more properly of eommon words. The eorrespondenee is even 
greater when one considers that Mr. Bakonyi's list is padded (and 
quite correctly so in my belief) with inflected forms and certain 
numerals whieh are presupposed in the eompared lists. As regards 
the membership of the lists, one must also commend the differentia- 
tion of sueh words as Bank, English bank and Bank, English bench. 
Unfortunately this has not been earried through rigorously, as wit- 
nessed by, e.g., Absatz and Zug. While approximately the first 800 
words of sueh a list would be adopted without reserve by most lan- 
guage teachers, it necessarily becomes increasingly difficult to agree 
upon words where such a list loses its validity. Of eommon words I 
have looked among the total of 5874 in vain for Amerika (Ungarn 
oeeurs quite legitimately in a count so largely based on Hungarian 

lerman grammars), Amerikaner, elektrisch (however Elektrische 
appears in group 1), Europa, hineingehen, Kilometer, komisch, 
Museum (Hofmuseum is given a eredit of 2), Ozean, passieren, Res- 
taurant, trotzdem, Vereinigte Staaten. On the other hand such eom- 
paratively less common words as Hobel, Grille, lecken, Nachtigall, 
Papagei appear among the first 1500 while the second principal 
group introduces among other doubtful words Blasebalg, Distel, 
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Flosse, Giesskanne, häkeln, jäten, Muschel. There are a number of 
discrepancies undoubtedly brought about by the eombined fre- 
quency and weighting system. Thus I find erste, zweite, dritte, fünfte 
while vierte and achte are missing. Hast, du—appears listed both 
with a weight of 23 and 21, pp. 27 and 28.* 

Mueh as Mr. Bakonyi is to be commended for his general plan, 
I believe he fails to achieve his goal, and it is to be regretted that 
his ideas eould not have been earried out more extensively, say 
with the inelusion of eomplete voeabularies of children ranging 
through a number of years, each year's voeabulary again arrived 
at by a frequeney eount of the voeabulary of a number of ehildren 
of the same age. Its main use as I see it would be as a cheek in con- 
strueting texts. I should hesitate to preseribe the unquestioned in- 
clusion of even the first ‘‘Hauptgruppe.’’ There is still a long hard 
road ahead of us before we shall have anything eomparable to Pro- 
fessor Thorndike's ingenious Century Junior Dictionary, A School 
Dictionary of the English Language. Mr. Bakonyi’s book is, how- 
ever, another step in the right direetion. 

H. G. Wenpr 


COLUMBIA UNIVERSITY 


* Other discrepancies are listed in Professor Morgan's review, Monats hefte 
für Deutschen Unterricht, XXVII, 2, pp. 60-62. 


IN MEMORIAM 

THE cause of the study of German in the United States has suffered 
a severe loss in the death of Dr. J. B. E. Jonas, Chairman of the 
Department of German of De Witt Clinton High Sehool, New York 
City, who passed away on March 17, 1935. At the time of his death 
Dr. Jonas was Viee-President of the A.A.T.G., President of the 
Metropolitan Chapter of the A.A.T.G., and a prominent member of 
the Verein Deutseher Lehrer von New York und Umgegend. 

In 1910 Dr. Jonas eame from Brown University, where he had 
served as Assistant Professor of German, to teaeh German at De 
Witt Clinton High Sehool. Several years later he became Chairman 
of the Department of German at that sehool. Then eame the war, 
whieh praetieally destroyed the study of German in New York City. 
Dr. Jonas strove valiantly in those trying days against irresistible 
forees. Temporarily beaten during the period of the war, he took 
the lead in the struggle for the reintroduetion of German in the 
sehools of the City of New York. German was reintrodueed in 1919. 
The fight for its rehabilitation was long and diffieult, but Dr. Jonas 
and his eo-workers sueeeeded to sueh an extent that by 1932 German 
was well on its way to attaining its former honored place in the 
eurrieulum. Dr. Jonas and De Witt Clinton High Sehool, with the 
largest number of German students in any secondary school of the 
United States, led the vanguard. 

We, the survivors and heirs of Dr. Jonas, can best honor his 
memory by eontinuing his work in the eause of German language 
study in the faee of diffieulties which may yet rival those of the war 
and early post war years. 

It was my good fortune to be associated with Dr. Jonas in the 
Department of German at De Witt Clinton High School for many 
years. He was a souree of inspiration to the teaehers in his depart- 
ment and gave unstintingly of his time and energy in helping them 
advance in their profession. He was honest and sincere in all his aets, 
with no traee of meanness, intoleranee, or hypoerisy in his make-up. 
His passing will be mourned by all his friends and eolleagues. 

EUGENE JACKSON 
SAMUEL J. TILDEN HIGH SCHOOL 
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NACHRUF 
zum Ableben von Dr. J. B. E. Jonas 


So nahmst Du Abschied von dem Freundeskreise, 
Still, wie im Leben, bist Du heimgegangen, 

Fast einsam gingst Du auf die weite Reise, 

Als sehon des Lenzes junge Knospen sprangen. 
Noeh war Dein Herz von Sehaffenslust erfiillet, 
Doch war die Form zu schwach, den Geist zu tragen, 
Manch heißes Sehnen blieb Dir ungestillet, 

Das Ende war ein sehmerzliehes Entsagen— 


Denn Arbeit war Dein Los—ein rastlos Streben 
Ersehöpfte Deines Daseins flücht’ge Stunden, 

Ein heil’ges Opfer war Dein Erdenleben, 

Der Jugend und der Wissenschaft verbunden. 
Nieht eitler Ehrgeiz waren Deine Triebe, 

Pflieht war der Sinn und Inhalt Deiner Tage, 

Im Herzen glühte reine Mensehenliebe, 

Die Dieh beseelte bis zum letzten Schlage, 

So wie ein Lieht, das niehts als Luft begehret, 

Das wärmt und leuchtet und sieh selbst verzehret— 


So leb’ denn wohl—Dein Name sei in Ehren 

Als leuchtend Vorbild spätrer Zeit verkündet, 

Damit das edle Feuer Deiner Lehren 

Die Jüngren einst zu gleieher Glut entzündet, 

Daß sie der deutsehen Sprache heil’ges Erbe 

Mit gleicher Ehrfureht, gleicher Liebe pflegen, 

Daß für Dein Ideal ein jeder werbe, 

Sich selbst zum Ruhme und der Welt zum Segen— 
So ruh in Frieden aus von heißem Streben, 

Die Hülle sank—Dein Geist wird ewig leben! 


ALBERT KRONENBERG 


NOTES AND NEWS 


AT A MEETING of the ‘‘ Deutsche Tafelrunde,’’ the local organization 
to promote interest in the German language and literature, held on 
March 2, 1935, at the International Institute House, 190 Beacon 
Street, Boston, it was voted unanimously to affiliate with the 
A.A.T.G. as a Boston Chapter. 

The members enjoyed a lecture in German presented by Pro- 
fessor Robert Ulich on the subject ‘Unterschiede in der angel- 
sächsischen und deutschen Bildungsauffassung.’’ Professor Ulich, 
formerly of the Technische Hochschule, Dresden, is lecturing this 
year at Harvard on Comparative Education. . 

The officers of the Boston Chapter are: President, Dr. Waldo C. 
Peebles, Professor of German at Boston University ; Vice-President, 
Mr. Diepold Friedland, Brookline High School; Seeretary-Treas- 
urer, Mr. George R. Kapff, Arlington High Sehool. 


Helps for The Teacher of German, A pamphlet. Modern Language 
Serviee Bureau, Miami University, Oxford, Ohio. Gratis as long as 
the supply lasts. 

Up to date bibliography on various subjeets about whieh the 
teacher may want information. 

C. H. HANDSCHIN 


The American High School in Germany is being organized in 
connection with an already existing private progressive school situ- 
ated at Garmisch-Partenkirchen. The plan is to have pupils, regu- 
larly enrolled in American high schools, spend ten months (Septem- 
ber to June) or five months (February to June) and receive credit 
for courses successfully eompleted abroad towards graduation. It 
naturally means that there will be close affiliation between the home 
school and the school in Germany. 

While the emphasis will be laid upon the study of German, it is 
proposed to have instruction in all high school subjects given in 
the regular classes of the school as soon as the American pupils 
have acquired sufficient grasp of the language. On the Board of 
Trustees are: 

Dr. WiLLiAM H. KILPATRICK, Teachers College, Columbia Univer- 
sity, New York 

Dr. STEPHEN P. Duaaan, Inst. of International Education, New 
York 
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Dr. JOHN A. LESTER, Friends’ Council on Education, Doylestown, 
Pa. 
. Dr. CLARENCE E. Pickett, American Friends’ Service Commit- 
tee, Philadelphia 
Dr. Jay B. Nasu, New York University 
Dr. Max GRIEBSCH, University of Wisconsin, Madison 
Dr. A. Busse, Hunter College, New York 
S. A. MATHIASEN, American Peoples College in Europe, New York 
DR. JoHN Crank, Lincoln School, New York 
GEORGE A. WALTON, George School, Pa. 
Dr. WOLFGANG SEIFERTH, New York and Garmisch-Partenkirchen, 
Germany 


Requests for information may be sent to Dr. Seiferth, 545 Fifth 
Avenue, New York City. 
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SPECIAL OFFER TO THE READERS 
OF “THE GERMAN QUARTERLY" 


Two indispensable Standard works for the Teacher of 
German offered at a great reduction, a limited 
supply for a limited time only. 


SACHWOERTERBUCH DER DEUTSCHKUNDE--Unter Mitwirk- 
ung zahlreicher Fachberater und unter Fórderung durch die Deutsche 
Akademia, hrsg. von W. Hofstaetter und U. Peters. 2 Volumes, more 
than 1300 pages. s 


Price reduced from $24.00 to $12.00 


“It is a marvelous store-house of German linguistics and oratory, old 
and new literature, religious movements, philosophy and education, cul- 
tural and legal history, folklore, art and music. In case you need light 
say, about a German poet of the ‘Storm and Stress,’ you can get here all 
necessary facts and data concerning the cultural movements of the whole 
eighteenth century, German conditions and ideas, personalities and lit- 
erary works." (Books Abroad) 

“Sponsored by the ‘German Academy of Letters,’ these two volumes 


are nothing less than an Encyclopedia of Civilization in Germany. The 
work contains all possible information about German Literature, phi- 


losophy, art, religion, music, racial development, educational history and 
the influence of foreign civilizations such as Ancient, Oriental and Ameri- 
can." (German Book News) 


GRUNDZUEGE DER DEUTSCHKUNDE —Hrsg. von W. Hofstaetter, 
F. Panzer und W. Schnabel. Two volumes, about 600 pages. 


Price reduced from $6.00 to $4.00 


“The two volumes which appear under the title Grundzüge der 
Deutschkunde (Teubner, Leipzig) constitute an attempt to present the 
development and present state of German culture in a series of fifteen 
essays by divers experts. The subjects dealt with include language, prose 
and poetic style, the arts, political and economic development, religion 
and ‘Volkskunde,’ and the work should be useful to teachers and others 
who wish to acquire a broad knowledge of the background of German 
studies." (The Linguist and Traveller) 


SUPPLY LIMITED. ORDER AT ONCE, mentioning 
“The German Quarterly” 


REALIA CATALOGUE: Books pertaining to Germany and the Teach- 
ing of the German Language. Furnished free upon request. 


B. WESTERMANN CO., INC. 
13 West 46th Street New York City 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when, writing advertisers 
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To EUROPE by 


Ships famed for the Art of Living and the 


Science of Navigation 


Fastest from New York 
to France - England - Germany 


Bremen: Europa 


Expresses to Ireland, England, France, Germany: 
Columbus... College Commencement Sailing June 29 


The “FAMOUS FOUR” 


offer a sailing Every Wednesday Midnight 
New York * Deutschland * Albert Ballin * Hamburg 


Cabin Liners 
St. Louis * Berlin * Stuttgart 


For Study at European Universities 


A special Service Department is main- out Europe. The 1935 editions of “Sum- 


tained for furnishing Educators and mer Courses Abroad” and the “Guide 
m 


Students with information and counsel Book for Study in Europe” will gladly 
concerning studies and travel through- be sent on request. 


Complete Courses leading to a Doctorate in Arts, Sciences or Specialized Fields. 


Vacation Courses in Languages, Arts, Music, Sciences. 


Address: Educational Service Department 


Hamburg -American Line 
North German Lloyd 


57 Broadway 1 iA Aog; New York 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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VISIT 
THE NEW GERMANY 


Travel in a foreign country and direct contact with its 
| population are the best means of creating the desire to 
| learn that country's language and to understand its people. 
| Posters and illustrated hand books, issued by the Reichs- 

bahnzentrale für den Deutschen Reiseverkehr in Berlin, not 
| only show the scenic beauties of Germany, but also contain 
| 


many historical data and interesting information of value 
for the teacher, student and traveler. 


Germany offers unsurpassable cultural values and, for 
recreation, splendid social events. 


| 

| This summer, preparations for the XI. Olympiad are an 
added attraction for every university man and woman. They 
typify the spirit of youth, which is the foundation of the 

| new Germany. 

| 

| 


American visitors are granted a 60% reduction on all rail- 
road fares within Germany for a stay of seven days or longer 
this summer. 


Registered marks for travel purposes in Germany are 
available far below ordinary quotations. 


Travel posters and booklets are widely used for realia in 
German classes. They are furnished free of charge when 
requested by school principals or teachers. 


GERMAN TOURIST INFORMATION OFFICE 


| 
665 Fifth Avenue New York, N.Y. | 
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THE GERMANIC REVIEW 


Editors: 


A. J. Barnouw e R. H. Fife e F. W. J. Heuser 
A. F. J. Remy e  O.P.Schinnerer 


VOLUME X APRIL, 1935 NUMBER 2 


Ernst Jockers: Philosophie und Literaturwissenschaft € John A. Walz: Harmlos, 
Harm: A Supposed Anglicism in German ® Frida Ilmer: Schnitzler’s Attitudes 
with Regard to the Transcendental ® Carl Selmer: Standardized and Non- 
Standardized Old German Prose Texts? € Book Reviews by W. P. Friederich, 
A. F. J. Remy, J. A. Walz, Josef Wiehr, E. F. Hauch, D. B. Shumway, J. 
A. Kelly, A. J. Barnouw, J. W. Eaton, W. H. Root 


Subscription—$4.00 per year (4 numbers) 
Single Copies—$1.00 


Address all business communications to H. G. Wendt, Business Manager, The Germanic 
Review, Hamilton Haii, Columbia University, New York City 


BOOKS ABROAD 


An International Quarterly of Comment on Foreign Books 


Edited by Roy TEMrLE House and KENNETH C. KAUFMAN 


Contents for Spring, 1935 
(Published Aprii 1) 


American Social and Literary Influences in Brazil (Concluded) .. Afranio Peixoto 
Some Reflexions on Polymetry................ Lie cecal WI e.s... Armand Godoy 
Napoleon’s Island............ vd d vet 64 DT wx VOR reed Harriet Reid 
A nguage DescendsS.......ccccccccecccceccenees — Siegfried Wagener 
A History of the D Camilio von Klenze 
Hans Christian Andersen oe Julius Moritzen 
me (Arthuro Torres-Rioseco and Cariton Beais on Mr. Beais’ Fire on 
e Andes 
What's Doing on Parnassus (Reports on Literary Pians and Projects, by G. K. 
Chesterton, Pio Baroja, Andre Siegfried, Max Brod, George Sylvester Viereck, 
Knut Hamsun) 
And other articles 


Reviews by Sidney B. Fay, Albert Guérard, Aiexander 
Kaun, Samuel Putnam, Muna Lee, and others. 


Subscription rates: $2.00 a year, or $3.00 for two years. Single 
copies, fifty cents each. Address the Circulation Manager, 


Books Abroad 
UNIVERSITY OF OKLAHOMA PRESS 
NORMAN, OKLAHOMA 
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SPRECHEN SIE DEUTSCH! 
By OSCAR C. BURKHARD, University of Minnesota 


A brief and simple beginning grammar which has been adopted for class usa in more 
than 50 institutions. Outstanding among these institutions are: 
Boston University—Brigham Young University—Bucknell University—Carnegie Insti- 
tute—Columbia University—Duke University—Goucher College—Hunter College— 
Oberlin College—Syracuse University—Temple University—the Universities of Minne- 
sota, Oregon, Pittsburgh and Utah—Williams College—Yale University. 

List Price: $1.44 


* STUDIEREN SIE DEUTSCH! 


A loose-leaf workbook for beginners, prepared by Professor Burkhard and Lucy M. 
Will. It is in use at: 


Brown University—Bucknell University—Carnegie Institute—Carroll College—Colum- 
bia University—DePauw University—Duke | University—Friends University—Oberlin 
College—St. Lawrence University—Syracuse University—the Universities of Chicago, 
Louisville and Minnesota—Wesleyan University—Yale University. 

List Price: 84 cents 


And there is every indication that both of these books will 
be used even more widely next Fall. 


HENRY HOLT & CO. 1 Park Ave., New York 
OG METEO DIEQUE ee ed NENNEN 


HIGH POINTS 
in a New Book for Beginners 


LEARNING GERMAN 


Betz and Price 
532 pages Richly illustrated List, $1.44 


In THE work for the first term, only the present tense of the verb 
is used. The chief emphasis is on the inflection of substantives and 
the use of the cases 


D EPENDENT clauses are presented with great simplicity and 
clearness 


RULES are expressed in English 


V ARIOUS schematic devices are used to clarify the teaching of 
the subjunctive 


ALL technical language is avoided 


“Reading with ease and pleasure” is the aim of the book 


AMERICAN BOOK COMPANY 


New York Cincinnati Chicago Boston Atlanta 
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Monatshefte für deutschen Unterricht 


Formerly Monatshefte für deutsche Sprache und Pádagogik 


z 


Published at the University of Wisconsin and under the auspices of 
its Department of German. Its endeavors are to serve the cause of 
German instruction in every way possible, by giving the teachers of 
German the most varied material to be used either in the class room 
or in his study. 


Its field embraces 


Instruction, Inspiration, Practical Hints, and Information, 
in short everything that bears on the Professional Life of the 
German Teacher. 


The journal is also the official organ of the German Service Bureau 
of the University of Wisconsin. 


Subscription price per year (eight copies) $2.00 


Address: Monatshefte für deutschen Unterricht, University of 
Wisconsin, Madison, Wis. 


Drama? HIRT'S DEUTSCHE 


SAMMLUNG 


? 
Prose: Stefan George, Gedichte (Auswahl) ........ 0.25 
* Herder, Auswahl aus seinen Werken ....... 0.25 
C lassics ? Lessing, Prosaschrifien in Auswahl ........ 0.25 
d — zw. Goethe und Schiller (Aus- 
SN LL sod eeu: tors otis s EA 
? Nietzsche, Auswahl aus "Also sprach Zara- 
Poetry x ee ai dap cll ica ea eut auo 0.25 
Heinr. Seidel, Leberecht Huehnchen (Aus- 
gew. Erzaehlungen) ................... 0.25 
W. H. Riehl, Deutsche Landes- und Volks- 
MN Se CEE ETT ihe rebos 0.25 
Hermann Sudermann, Frau Sorge (Ge- 
N Ne 0.25 
Fouqué, Undine. With 14 illustrations ...... 0.25 
Wilhelm Schaefer, Frau von Stein u. andere 
HHIOER QE una ar at wa ru c 


Also: Goethe, Schiller, Eichendorff, Storm, Keller, C. F. 


Meyer, Hauff, Immermann, Moericke and others. 


These volumes, 5 x 7%, edited particularly for 
school use, are clearly printed_and bound in stiff 
paper. Prices 15, 20, 25 cents. Orders in quantities 


can be speedily ‘imported. 


GERMAN BOOK IMPORTING CO. 


27 Park Place, New York City 
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GATEWAY BOOKS 


GENERAL EDITORS 
Ernst FEISE, the Johns Hopkins University and 
The Middlebury School of German 
Rosert O. RósELER, The University of Wisconsin 
and The Middlebury School of German 


GATEWAY BOOKS are carefully edited texts, attractively printed, hand- 
somely bound in paper and economically priced. The first publications are: 


BROT. Roman. By Karl Heinrich Waggerl 
Edited by F. Wilhelm Kaufmann, Smith College and The 
Middlebury School of German ...............eeuues $1.10 


DAS GLÜCK VON LAUTENTHAL. Roman. By Paul Ernst 
Edited by Bayard Quincy Morgan, Stanford University .. .$1.10 


MODERNE DEUTSCHE ERZAHLER, Edited by Robert 
O. Róseler, The University of Wisconsin and The Middle- 
bury School of German ............. eee eene $1.10 


Examination copies of these books and a descriptive circular are available 
on request. 


W. W. NORTON & COMPANY, INC. 


70 Fifth Avenue, New York City 


MIDDLEBURY COLLEGE 
GERMAN SCHOOL 


Director Ernst Feise, Ph.D., Johns Hopkins University 


At Bristol, Vermont, July 1—August 15, 1935 


Seven weeks in the most beautiful section of the 
Green Mountains 


THE GERMAN SCHOOL aims to train teachers of German in a mastery 
of the spoken and written language and in an intimate knowledge of 
the civilization and literature of Germany. German, the sole medium 


of communication in classroom and social life, is strictly adhered to 
during the entire session. The Demonstration School, a part of the 
German School, affords an exceptional opportunity for conversational 
practice and the practical application of teaching methods. All courses 
carry credit for the degrees of Master of Arts or Doctor of Modern 
Languages 
Write for detailed information and bulletin 

Four other similar schools 


ENGLISH — SPANISH — SUMMER SESSION OFFICE 
PRUIICH. — MANAN — MIDDLEBURY COLLEGE 


are also a part of the Summer 
Session. MIDDLEBURY, VERMONT 
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“The outstanding general journal of modern foreign language 
teaching” —that is why nearly 3000 teachers of German, French, 
Spanish, or Italian in schools and colleges, and several hundred 
school, college, and public libraries, subscribe for 


THE MODERN 
LANGUAGE JOURNAL 


Published by the National Federation of Modern Teachers 
8 issues a year, October to May, inclusive 


(Publication date, the 15th of months named) 


Up-to-date and authoritative material on methods, materials, 
research, publications, and textbooks in the field 


$2.00 a year; foreign countries, including Canada, $2.50, payable 
in advance 


Sample copy on request 


ë 


“VOCATIONAL OPPORTUNITIES FOR FOREIGN LANGUAGE STU- 
DENTS,” by Schwartz, Wilkins, and Bovée, a report issued under 
the auspices of the National Federation of Modern Language 
Teachers, is a frank and honest answer to the vocational phase 
of the question, "What is the practical value of modern foreign 
language study?" Also, "A Basic FRENCH VOCABULARY.” Each 
of these pamphlets is obtainable from the office of the Journal. 
Price, 25 cents postpaid, payable in advance. 


ë 


THE MODERN 
LANGUAGE JOURNAL 


GEORGE W., H. SHIELD, Business Manager 
1537 West 46th Street Los Angeles, California 


“Every Teacher of German, French, Spanish or Italian Needs 
The Modern Language Journal" 
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Opening July 8, 1935 Closing August 16, 1935 


e. Courses—Intermediate and advanced: Conversation—Reading—Grammar 

. -—Composition-—How to Teach German. 

Literature Courses: Goethe, Schiller, Nietzsche and Modern Literature. 

Lecture Courses: Education, Philosophy, Phonetics, History of Art. 

Music Courses: Vocal and instrumental. 

Art Courses: Sculpture and Painting. 

An unusually interesting and varied program for evening entertainments and ex- 
cursions is offered. 

Mans seed opportunities for outdoor sports, especially splendid opportunity for 
iking and horseback riding through the most enchanting woods. r 

The courses are given hy internationally known professors, each an outstanding 

, authority in his field, 
Points for undergraduate and graduate work accepted hy our universities. 


For detailed information write to Miss Christine Till, Old Greenwich, Connecticut. 


Widely endorsed by German Professors 


INTRODUCTION 
TO GERMAN 


By MAX DIEZ 

Associate Professor of German Literature, Bryn Mawr College 
This text was originally announced leges and preparatory schools where 
under a different title, and has al- a mature and intelligent response on 
ready aroused widespread interest the part of the student is taken for 
among teachers of German. Profes- granted. It makes possible the acqui- 
sor Diez has planned the book to sition of a sound reading knowledge 
serve as a beginning grammar in col- of German within one year. 


420 pages. Price $1.75 


Write for circular containing full details 


A new edition of our German Literature Catalogue 
will be ready very shortly 


OXFORD UNIVERSITY PRESS 114 Fifth Avenue, N. Y. 
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The American-German Review 


VOLUME I MARCH, 1935 NuMBER III 


Published Quarterly by the CARL SCHURZ MEMORIAL FOUNDATION, INC. 
225 South 15th Street, Philadelphia, Pa. 


EDITORIAL BOARD 


Wilbur K. Thomas, Ph.D., Managing Editor 
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© 
CONTENTS 
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Germany in the Eighteenth 
Century 
By W. H. Bruford 


This study based on contemporary memoirs, essays, and 
books of travel provides the student of German literature 
and thought with a description of the chief classes of society 
in eighteenth-century Germany and the political and eco- 
nomic conditions under which they lived. $4.50 


“Ie will prove indispensable to any investigator either of German 
history or of German literature.” Observer 
“A book which it would be hard to over-praise. An exceedingly 


amusing and vivid picture of the everyday life of the period." 
E. Sackville-W est. 


Industrial 


A History of the 
Germany 


German Novelle 
By E. K. Bennett 


By Hermann Levy 


A study of monopoly organi- 


There is perhaps no more at- 
tractive form in German lit- 
erature than the novelle. Mr. 
Bennett writes of the history 
and development in German 
literature during the 19th cen- 
tury of this specifically Ger- 
man form. $3.50 


“Students of German Literature and 
those in search of a good introduction 
to a fascinating held of reading will 
welcome this book.” Scotsman 


THE MACMILLAN COMPANY 


zations in Germany and their 
control by the state. This 
study compares German and 
English conditions of indus- 
trial organization and de- 
scribes the cartels, concerns, 
and trusts of present-day Ger- 
many against a background of 
the general structural devel- 
opment of German industry. 


$3.50 
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A new German Grammar 
for the first-year course will 
be published September 1st 


Beginning German 
Grammar 


By 
OTTO P. SCHINNERER 


Columbia University 


This book presents material for one-semester college courses or one- 
year high school courses in beginning German. There are 24 lessons 
covering the essentials of German grammar and emphasizing vocabu- 
lary, Each lesson contains a reading selection, vocabularies, grammatical 
rules and exercises, vocabulary building exercises, a passage for transla- 
tion from English into German, and a passage in German for supple- 
mentary reading. A special feature of the book is the marked distinction 
made between the relatively small basic vocabulary and the larger, 
more passive vocabulary. Drill has been concentrated on the "active" 
vocabulary of about 500 words. The total vocabulary is over 1400 
words, largely taken from the A.A.T.G. lists. 80 Basic idioms are given 


throughout the lessons. 


THE MACMILLAN COMPANY 
60 Fifth Avenue New York 


GEORGE BANTA PUBLISHING OOMPANY, MENASHA, WISCONSIN 


